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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Der Abgeordnete der Solidarna Polska, Janusz Kowalski, hat erneut 
einen Änderungsantrag zum Staatshaushalt eingebracht, um die 
Finanzierung des Unterrichts von Deutsch als Minderheitensprache 
vollständig zu streichen. Darüber hinaus hat er zusammen 
mit einer Gruppe von 20 Abgeordneten einen Gesetzentwurf 
ausgearbeitet, der nationalen und ethnischen Minderheiten die 
Befreiung von der 5%-Hürde im Wahlrecht entzieht. Die deutsche 
Minderheit kritisiert dies als erneute Diskriminierung. 

Wo bleibt  
die Gerechtigkeit?

Lesen Sie auf S. 4

Proskau: In einer weiteren Folge 
unserer Reihe „Berühmtheiten aus der 
Woiwodschaft Oppeln“ stellen wir 
heute die Dichterin Ingeborg Odelga 
vor, die vor Kurzem mit der Brücke des 
Dialogs des HDPZ und des Oppelner 
Marschallamtes gewürdigt wurde. 

Mehr auf S. 6

Nesselwitz: In dem kleinen Ort in 
der Gemeinde Reinschdorf war das 
St. Martinsfest etwas Besonderes. 
Es wurde nicht nur die Geschichte des 
Heiligen nachgespielt. Im Anschluss 
gab es auch ein großes Musikfest, zu 
dem das Nesselwitzer Blasorchester 
eingeladen hatte. � Mehr auf S. 9

Oppeln: Das Schlesische Institut 
widmete sein diesjähriges Colloquium 
Opole den Themen Staatsbürgerschaft, 
Identität und Multikulturalität. Im 
Vordergrund standen die schlesischen 
Erfahrungen mit dem Schutz der 
Minderheitenrechte. � Mehr auf S. 10

Fußball: Die WM in Katar startete für 
die deutsche Nationalmannschaft alles 
andere als gut. Die Niederlage gegen 
Japan und ein schwer erkämpftes 
Unentschieden gegen Spanien sind 
keine guten Voraussetzungen für die 
weiteren Spiele. Und doch ist ein fünfter 
WM-Stern auf dem Trikot immer noch 
möglich. � Mehr auf S. 14

Vertreter der deutschen Minderheit, der Wissenschaft 
und der Eltern kritisierten bei einer Pressekonferenz 
die Ideen des Abgeordneten Kowalski, die Rechte der 
deutschen Volksgruppe noch mehr zu reduzieren. 

Foto: Rudolf Urban

Porady: Kancelaria prawna KTGW, udzie-
lająca porad prawnych na łamach naszej 
gazety, jest także raz w tygodniu do dys-
pozycji naszych czytelników w siedzibie 
redakcji. Zapraszamy na bezpłatne porady 
w środy od godz. 12.00 do 15.00 na ul. 
Słowackiego 10 w Opolu.

Warschau: Fast 
alle Vertreter der 
Minderheiten 
haben entschieden, 

nach fünf Monaten Unterbrechung die Arbeit im Gemeinsamen 
Ausschuss der Regierung und der Minderheiten wieder 
aufzunehmen. � Mehr auf S. 5

Bromberg: Mitglieder der 
deutschen Minderheit aus 
dem Norden Polens kamen am 
vergangenen Wochenende zu einem 
Koordinationstreffen zusammen, bei 
dem es nicht nur um Bürokratie ging. 

Mehr auf S. 7
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Ein Jahr ist es her, dass Janusz Ko-
walski sich vor dem Sitz der Sozial-

Kulturellen Gesellschaft der Deutschen 
im Oppelner Schlesien aufgestellt und 
den Deutschen in Polen den Kampf an-
gesagt hat. Was damals wie ein schlech-
ter Scherz wirkte und man es vielleicht 
als Drohung, wohl aber als eine leere, 
aufnahm, wurde schnell zur traurigen 
Realität.

Und jetzt rollt die zweite Angriffswelle 
von Janusz Kowalski an. Wie vor einem 
Jahr angekündigt, will er nun 119 Mio. 
PLN aus dem Staatshaushalt streichen 
lassen. Damit hätte der Deutschun-
terricht als Minderheitensprache kei-
ne Chance, zumindest wieder auf das 
frühere Niveau von drei Stunden in 
der Woche zu kommen. Zudem legte 
Kowalski zusammen mit anderen Abge-
ordneten seiner Partei eine Gesetzesno-
velle vor, bei der die Befreiung von der 
5%-Wahlhürde für Minderheiten ebenso 
gestrichen werden sollte. Und alles im 
Namen der Symmetrie, die es zwischen 
Deutschland und Polen nicht gebe. 

Ja, es gibt diese Symmetrie nicht und 
es kann sie auch nicht geben! Vor allem, 
weil wir in beiden Ländern von zwei 
unterschiedlichen Bevölkerungsgruppen 
sprechen, die zwar laut dem deutsch-
polnischen Nachbarschaftsvertrag in 
einigen Bereichen gleiche Rechte genie-
ßen, trotzdem nicht denselben Statuts 
haben. So können die Polen in Deutsch-
land nicht von der Befreiung von der 
5%-Hürde Gebrauch machen, weil sie 
nicht als Minderheit anerkannt sind. 

Auch wenn auf der polnischen Seite 
gern von 2 Mio. Polen in Deutschland 
die Rede ist, zählt nicht die Größe einer 
Gruppe für ihren evtl. Minderheiten-
status, sondern die Tatsache, ob sie als 
„einheimisch“ angesehen werden kön-
nen. Und von diesen 2 Mio. Menschen 
sind nur ganz wenige Nachfahren der 
Vorkriegspolen in Deutschland, der 
Gründer des heute oft zitierten Bun-
des der Polen in Deutschland. Zudem 
müsste man sich auch fragen, ob sie 
sich denn überhaupt noch als Polen 
sehen. Die meisten sind eher Immi-
granten, die aus unterschiedlichen 
Gründen Polen den Rücken gekehrt 
haben oder aber Deutsche aus Polen, 
die z. B. als Spätaussiedler an Rhein 
und Elbe gezogen sind. In den deut-
schen Statistiken wird Polen als ihr 
Herkunftsland angegeben, sie selbst 
sehen sich als solche wohl aber nicht. 

Am Tag, als Janusz Kowalski seine 
neuen Pläne gegenüber der deutschen 
Minderheit präsentierte, habe ich sei-
nen Twitter-Account besucht und die 
Kommentare unter dieser Ankündigung 
gelesen. Viele Twitter-User aus Deutsch-
land, dort lebende Polen, haben sich 
negativ zu den Aussagen des Oppelner 
Abgeordneten geäußert und ihm sogar 
das Recht abgesprochen, in ihrem Na-
men zu sprechen. Vielleicht täte Janusz 
Kowalski also besser daran, erst einmal 
zu ergründen, ob und was die Polen 
brauchen. Dann kann man sich ja mit 
deutschen Politikern zusammensetzen 
und nach Lösungen suchen. Die eige-

nen Bürger als Geiseln der polnischen 
Deutschlandpolitik zu missbrauchen, 
ist ganz sicher keine Lösung.

Poszukiwanie właściwych rozwiązań

Minął rok od chwili, gdy Janusz 
Kowalski stanął przed siedzibą 

Towarzystwa Społeczno-Kulturalnego 
Niemców na Śląsku Opolskim i wypo-
wiedział wojnę Niemcom w Polsce. To, 
co wtedy wydawało się kiepskim żartem 
i zostało być może odebrane jako groź-
ba, ale zapewne pusta, szybko stało się 
smutną rzeczywistością.

A teraz nadciąga druga fala ataków 
Janusza Kowalskiego. Zgodnie z zapo-
wiedziami sprzed roku obecnie chce 
obciąć z budżetu państwa 119 mln zł, 
co oznaczałoby, że nie byłoby szans 
na powrót nauczania języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości przy-
najmniej do wcześniejszego poziomu 
trzech godzin tygodniowo. Ponadto 
Kowalski wraz z innymi posłami swojej 
partii przedstawił poprawkę do ustawy, 
w której zniesione zostałoby również 
zwolnienie z 5-procentowego progu wy-
borczego dla mniejszości. A wszystko 
ze względu na brak symetrii między 
Niemcami a Polską. 

Owszem, nie ma takiej symetrii i nie 
może być! Przede wszystkim dlatego, 
że mówimy o dwóch różnych grupach 
ludności w obu krajach, które choć 
zgodnie z polsko-niemieckim traktatem 
o sąsiedztwie korzystają w niektórych 
obszarach z równych praw, to jednak 

nie mają takiego samego statusu. I tak, 
Polacy w Niemczech nie mogą skorzy-
stać ze zwolnienia z 5-procentowego 
progu wyborczego, bo nie są uznani za 
mniejszość. 

Choć po stronie polskiej chęt-
nie mówi się o 2 milionach Polaków 
w Niemczech, to do statusu mniej-
szości liczy się nie wielkość grupy, ale 
to, czy można ją uznać za „rodzimą”. 
A z tych 2 milionów osób tylko nieliczne 
są potomkami przedwojennych Polaków 
w Niemczech, założycieli dzisiejszego, 
często przywoływanego Związku Po-
laków w Niemczech. Poza tym należa-
łoby zadać sobie pytanie, czy w ogóle 
jeszcze postrzegają siebie jako Polaków. 
Natomiast większość to imigranci, któ-
rzy z różnych powodów odwrócili się 
od Polski, lub Niemcy z Polski, którzy 
przenieśli się nad Ren i Łabę np. jako 
późni przesiedleńcy. W niemieckich 

statystykach ich kraj pochodzenia po-
dawany jest jako Polska, ale pewnie sami 
siebie tak nie postrzegają. 

W dniu, w którym Janusz Kowalski 
przedstawił swoje nowe plany wobec 
mniejszości niemieckiej, odwiedziłem 
jego konto na Twitterze i przeczytałem 
komentarze pod tą zapowiedzią. Wie-
lu użytkowników Twittera z Niemiec, 
mieszkających tam Polaków, negatywnie 
komentowało wypowiedzi opolskiego 
posła, a nawet odmawiało mu prawa 
do wypowiadania się w ich imieniu. 
Może Janusz Kowalski zrobiłby lepiej, 
gdyby najpierw dowiedział się, czy 
i czego potrzebują Polacy. Wtedy można 
będzie usiąść z niemieckimi politykami 
i poszukać rozwiązań. Nie jest bowiem 
żadnym rozwiązaniem znęcanie się nad 
własnymi obywatelami jako zakładni-
kami polskiej polityki wobec Niemiec. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Richtige Lösungen suchen

Po tym, jak na terytorium Polski 
spadła rakieta, zabijając dwie osoby, 

minister obrony w niemieckim rządzie 
Christine Lambrecht poinformowała 
polskiego ministra obrony narodowej 
Mariusza Błaszczaka o tym, że rząd RFN 
chce przekazać Polsce w użyczenie anty-
rakietowy supernowoczesny system Pa-
triot, którego zadaniem jest obrona da-
nego terytorium. W moim przekonaniu 
było to absolutnie racjonalne podejście. 
Faktem bowiem jest, że na terytorium 
Polski spadła rakieta i nie wiemy, czy był 
to wypadek przy pracy, czy też została 
wypuszczona celowo. Niemniej w takich 
sytuacjach warto mieć system obrony 
antyrakietowej, zwłaszcza tak skuteczny 
jak Patriot. 

Pierwszy sygnał ze strony polskich 
władz był pozytywny. Minister Mariusz 
Błaszczak wyraził zadowolenie, że Pol-
ska będzie miała dodatkowe narzędzia 
do ochrony swojej wschodniej granicy, 
która jest też wschodnią granicą UE, 
ale… Po pewnym czasie polski rząd 
zaproponował, aby Niemcy system an-
tyrakietowy Patriot przekazali na stronę 
ukraińską! Jest to totalna bzdura, bo nie 
było to uzgodnione na poziomie NATO. 
Poza tym taki sprzęt nie może być z dnia 
na dzień przekazany żołnierzom ukra-
ińskim, bo jego obsługa wymaga kil-
kumiesięcznych szkoleń i sporej załogi, 
w granicach 70 żołnierzy.

Dlatego uważam, że propozycja ta jest 
wielce niepoważna i niemożliwa. Ba, 
śmiem twierdzić, że jest to kolejny ob-
jaw antyniemieckiej fobii, w myśl której 
Polska nie będzie korzystać ze wsparcia 
niemieckiej armii. Przykre, bo jak by nie 
było – Niemcy i Polska są członkami UE 
i wspieranie siebie nawzajem oraz ko-
ordynacja, która powinna być ze strony 
UE i NATO, są jak najbardziej wskaza-
ne. Dlatego reakcja polskich władz jest 
bardzo, bardzo dziwna i trudna do zro-
zumienia. Wielka szkoda.

Notował Krzysztof Świerc

Antideutsche Phobie

Nach dem Einschlag einer Rakete 
auf polnischem Gebiet, bei dem 

zwei Menschen ums Leben kamen, 

teilte die deutsche Verteidigungsmi-
nisterin Christine Lambrecht dem 
polnischen Verteidigungsminister 
Mariusz Błaszczak mit, dass die deut-
sche Regierung Polen das hochmo-
derne Raketenabwehrsystem Patriot 
zur Verteidigung seines Territoriums 
zur Verfügung stellen wolle. Meiner 
Meinung nach war dies ein absolut 
vernünftiger Ansatz. Tatsache ist, dass 
eine Rakete auf polnisches Territorium 
fiel und wir wissen nicht, ob es sich um 
einen Arbeitsunfall handelte oder ob sie 
absichtlich abgeschossen wurde. Den-
noch lohnt es sich, in solchen Situati-
onen über ein Raketenabwehrsystem 
zu verfügen, insbesondere über ein so 
wirksames wie Patriot. 

Das erste Signal der polnischen Be-
hörden war positiv: Minister Mariusz 
Błaszczak äußerte seine Zufriedenheit 
darüber, dass Polen über zusätzliche 
Instrumente zum Schutz seiner Ost-
grenze, die auch die Ostgrenze der EU 
ist, verfügen würde. Kurz später aller-
dings schlug die polnische Regierung 
vor, dass Deutschland das Patriot-Rake-
tenabwehrsystem auf der ukrainischen 
Seite bereitstellen sollte! Das ist völliger 
Unsinn, denn es wurde nicht auf NATO-
Ebene vereinbart. Außerdem kann eine 
solche Ausrüstung nicht von heute auf 
morgen an ukrainische Soldaten über-
geben werden, denn ihr Einsatz erfor-
dert eine mehrmonatige Ausbildung 
und eine große Mannschaft von etwa 
70 Soldaten.

Ich halte diesen Vorschlag daher für 
höchst unseriös und unmöglich. Ich 
wage sogar zu behaupten, dass dies 
ein weiteres Symptom der antideut-
schen Phobie ist, weshalb Polen nicht 
gewillt ist, eine Unterstützung durch 
die deutsche Armee anzunehmen. 
Das ist traurig, denn schließlich sind 
Deutschland und Polen Mitglieder der 
EU – eine gegenseitige Unterstützung 
und eine Koordinierung vonseiten der 
EU und der NATO wären somit durch-
aus angebracht. Daher ist die Reaktion 
der polnischen Behörden sehr, sehr 
seltsam und schwer zu verstehen. Sehr 
bedauerlich.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Niemiecka fobia
Der Advent, die Zeit des Wartens, 

sollte eine Zeit der Konzentration 
und der Ruhe sein. Schließlich warten 
wir auf denjenigen, der mit den Worten 
„Ehre sei Gott in der Höhe und Friede 
auf Erden den Menschen guten Willens“ 
angekündigt wurde. Diese Worte klin-
gen in diesem Jahr wie eine Trotzreak-
tion auf das, was uns umgibt. 

Es gibt keinen Frieden in der Ukra-
ine, wo das russische Militär ein Ver-
brechen nach dem anderen begeht. In 
kalten, zerstörten Häusern in Städten 
und Dörfern ohne Strom ist es schwer, 
Adventsruhe zu finden. Wie kann man 
an Frieden und Advent in Äthiopien 
denken, wohin dieselben russischen 
Verbrecher die Lieferung von Getrei-
de aus der Ukraine behindern, das die 
Hungersnot lindern könnte. Aber für sie 
ist das nichts Neues. Schließlich haben 
sie in den Jahren der UdSSR die Hun-
gersnot zu einer Waffe gemacht, mit 
der sie die Ukraine dezimierten. Auch 
in Polen ist der aktuelle Krieg bereits zu 
einem Trauma geworden, mit dem die 
einen zu leben gelernt haben, als gäbe 
es ihn nicht, während die anderen vor 
Angst zittern. 

Wo findet man Frieden in den Herzen 
der deutschen Familien in Schlesien, 
Pommern, Ermland und Masuren, die 
Minister Czarnek seit September stig-
matisiert, indem er sie von den vollen 
Rechten für nationale Minderheiten in 
Polen ausschloss. Wird der Abgeord-
nete Janusz Kowalski etwa zum Frie-
densboten, wenn er am Vorabend der 
Adventszeit, erfüllt von seinen eigenen 
Komplexen und unverhohlenen Res-
sentiments gegenüber seinen Nachbarn, 
einen Gesetzentwurf vorlegt, der die 
Komitees der nationalen Minderheiten 
endgültig daran hindert, ihre Kandida-
ten in den Sejm einzubringen. Das Ziel 
ist ein Polen ausschließlich für Polen. 

Wo gibt es Raum für Frieden? Wenn 
verheimlichte Sexual- und Pädophilie-
Verbrechen die Kirche, die Sportver-
bände, die Filmprominenz erschüttern, 
fragen wir uns, ob wir diese Zeit der 
Vorbereitung auf das Kommen des 
Gerechten noch spüren können. Der 
Aufruf des Evangeliums richtet sich an 

„Menschen guten Willens“. Auch wenn 
es heute ein Heldentum ist, ein Mensch 
des guten Willens zu sein, den sie nicht 
einmal bemerken werden, sollten wir 
uns daran erinnern, was Pfarrer Józef 
Tischner während des Kriegszustands 
sagte: „Jeder von uns braucht Frieden. 
Aber dieser Friede des Herzens wird 
nicht von dieser Welt kommen. (...) Der 
Friede ist in euch. Der Friede wird von 
der Güte kommen, die man in Einsam-
keit und Mut wählt.“ 

Und es gibt Menschen, die sich immer 
wieder für dieses Gute entscheiden: Sie 
helfen Flüchtlingen, unterstützen ver-
folgte Richter, schicken Hilfsgüter in die 
Ukraine, sammeln für kranke Kinder, 
denen der staatliche Gesundheitsdienst 
die Hilfe verweigert, bezuschussen 
Deutschunterricht gegen den Willen 
des Ministers, kümmern sich um alte 
Menschen, beten für die, die nicht an 
ihre Güte glauben. Schließen wir uns 
ihnen an und der Advent wird kommen. 

Czy adwent jest jeszcze możliwy

Adwent, czyli czas oczekiwania, po-
winien być czasem skupienia i spo-

koju. Wszak czekamy na tego, którego 
zwiastowano słowami „Chwała Bogu 
na wysokości, a na ziemi pokój ludziom 
dobrej woli”. Słowa te brzmią w tym roku 
jakby wbrew temu, co nas otacza. 

Nie ma pokoju na Ukrainie, gdzie 
wojsko rosyjskie popełnia zbrodnię 
za zbrodnią. Trudno o adwentowy 
spokój w zimnych, zrujnowanych do-
mach, w pozbawionych prądu miastach 
i wsiach. Jak myśleć o pokoju i adwen-

cie w Etiopii, do której ci sami rosyjscy 
zbrodniarze utrudniają dostawy zboża 
z Ukrainy, które może złagodzić głód. 
Ale dla nich to nic nowego. Wszak w la-
tach ZSRR głód uczynili bronią, którą 
zdziesiątkowali Ukrainę. Również w Pol-
sce ta obecna wojna stała się już traumą, 
z którą jedni nauczyli się żyć, jakby jej 
nie było, a drudzy drżą z lęku. 

Skąd wziąć pokój w sercach niemiec-
kich rodzin na Śląsku, Pomorzu, War-
mii i Mazurach, które minister Czarnek 
od września stygmatyzuje, wyjmując 
ich spod pełni praw dla mniejszości 
narodowych w Polsce? Czy głosicie-
lem pokoju staje się poseł Janusz Ko-
walski, który w przeddzień adwentu, 
wypełniony własnymi kompleksami 
i nieskrywaną niechęcią wobec swych 
bliźnich, składa projekt ustawy, który 
ostatecznie ma zamknąć jakimkolwiek 
komitetom mniejszości narodowych 
możliwość wprowadzenia swych kan-
dydatów do Sejmu? Celem jest Polska 
wyłącznie dla Polaków. 

Gdzie tu miejsce na pokój? Kiedy 
misternie ukrywane przestępstwa sek-
sualne i pedofilskie wstrząsają Kościo-
łem, związkami sportowymi, sławami 
filmowymi, zadajemy sobie pytanie, 
czy możemy jeszcze poczuć ten czas 
przygotowania na przyjście Sprawie-
dliwego. W ewangelicznym zawołaniu 
chodzi o „ludzi dobrej woli”. Nawet jeśli 
bycie człowiekiem dobrej woli to dzisiaj 
heroizm, którego nawet nie zauważą, 
to pamiętajmy o tym, co mówił ks. Jó-
zef Tischner w czasie stanu wojennego: 
„Każdy z nas potrzebuje pokoju. Ale 
ten pokój do serca nie przyjdzie z tego 
świata. (…) Pokój jest w tobie. Pokój 
przyjdzie z tego dobra, które wybierzesz 
w samotności i odwadze”. 

I są ludzie, którzy ciągle to dobro wy-
bierają: pomagają uchodźcom, wspiera-
ją prześladowanych sędziów, wysyłają 
na Ukrainę pomoc, zbierają na chore 
dzieci, którym NFZ pomocy odmówił, 
wbrew ministrowi dofinansowują lekcje 
języka niemieckiego, opiekują się star-
szymi, modlą się za tych, którzy w swe 
dobro nie wierzą. Dołączajmy do nich, 
a stanie się adwent. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Ist Advent noch möglich?
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„Wo findet man Frieden 
in den Herzen der 
deutschen Familien in 
Schlesien, Pommern, 
Ermland und Masuren, 
die Minister Czarnek 
seit September 
stigmatisiert?“
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Dänemark: Forscher bewerten Minderheitenpotenzial

Wirtschaft und Minderheit vereint?
Wie bereichert die deutsche Minder-
heit in Dänemark ihre Heimatregion 
und wo gibt es noch Luft nach oben? 
Mit diesen Fragen befasste sich Kla-
rissa Lueg als Forscherin und Profes-
sorin in Sonderburg. Dabei bringt 
sie selbst auch eine interessante 
Sichtweise mit.

Ihre Darstellung der Minderheitensitu-
ation im deutsch-dänischen Grenzland 

hat Klarissa Lueg von einem Mix von 
zwei verschiedenen Perspektiven inspi-
rieren lassen. Einerseits lebte sie selbst 
nicht immer im Grenzland. Erst seit 10 
Jahren lebt sie ständig in Nordschleswig, 
musste sich im Leben, den Traditionen 
und der Geschichte neu orientieren. An-
dererseits ist sie selbst auch Mitglieder 
der Minderheit und kann somit die Spe-
zifik besonders gut präsentieren.

Die Forschung der Wissenschaftlerin 
hat nach eigener Aussage ein klares Ziel: 
Die Lösungen und Methoden der deut-
schen Minderheit in Dänemark sollen 
zugänglicher gemacht werden. Der erste 
Schritt dazu ist eine breite Präsentati-
on der Volksgruppe und ihrer Spezifik. 
Obwohl die Standards der Deutschen in 
Dänemark zu Modellösungen gehören, 
sind auch sie nicht überall bekannt. 

Ebenso wenig bekannt in der Welt 
wie die deutsche Minderheit selbst ist 
das Konzept der wirtschaftlichen Ko-
operation zwischen Minderheit und 
lokalen Unternehmen. Klarissa Lueg 
stellte sich die Frage, wie Firmen in 
Siedlungsgebieten der deutschen Min-
derheit zu deren Wachstum beitragen 
können. Schlussfolgerung: Vor allem 
sei das volle Potenzial in diesem Aspekt 

noch nicht gänzlich ausgeschöpft. Eine 
interessante Idee ist beispielsweise, dass 
Firmen in ihren kleineren Schaufenstern 
Mini-Museen organisieren, welche die 
Geschichte und Kultur der deutschen 
Minderheit darstellen. So können Besu-
cher, Kunden oder Delegationen gleich 
auf die Volksgruppenaspekte aufmerk-
sam gemacht werden und sich dafür in-
teressieren. Mit diesem Konzept geht die 
Forscherin aber noch weiter. Viele der 
Unternehmen in Siedlungsgebieten der 
deutschen Minderheit wurden von Mit-
gliedern geprägt oder sogar gegründet. 
In Broschüren oder auf Internetseiten 
der Firmen könne man diesbezüglich 
zum Beispiel auf diese Aspekte eigenge-
hen und sie damit breiter präsentieren.

Innovative Gedanken also, mit de-
nen sich die Forscherin befasst, doch 

wieso eigentlich? Wie sie sagt, sei es 
die Neugier, die sie ständig zu neuen 
Forschungsideen inspiriert. Besonders 
Reisen tun ihrer Produktivität gut: 
„Wenn ich unterwegs bin, fallen mir 
laufend Fragen ein – so entstehen dann 
einige meiner Forschungsideen“, sagt 
Klarissa Lueg. Ein wichtiger Aspekt 
ist auch die Teilnahme an Konferenzen 
und Vorlesungen, bei denen sich die 
junge Forscherin mit anderen Wissen-
schaftlern austauschen und ihre Mei-
nungen vergleichen kann. Wichtig sei 
auch, wenn möglich, nicht den Kontakt 
mit den Studierenden zu verlieren. Die 
jungen Menschen mit ihrer frischen 
Sichtweise erlauben es, oft Dinge zu 
sehen, die man so gar nicht erst be-
trachten würde.

Łukasz Biły

Debata o obronności

W środę ubiegłego tygodnia w Bun-
destagu miała miejsce szczególnie gorą-
ca debata. Kanclerz Niemiec Olaf Scholz 
przekonywał, że Niemcy zwiększą swoje 
wydatki na obronność do preferowa-
nego przez NATO poziomu 2% PKB. 
Wcześniej lider opozycji Friedrich Merz 
z CDU zarzucił kanclerzowi, że ten nie 
wywiązuje się ze złożonej obietnicy w tej 
sprawie, a budżet obronny nie rośnie, 
ale wręcz maleje. – Ten rząd sprawia, 
że nasz kraj staje na wysokości zada-
nia w polityce bezpieczeństwa jako 
sojusznik, na którym można polegać, 
dysponujący zdolnymi do działania si-
łami zbrojnymi – mówił Olaf Scholz. 
Kanclerz zarzucił politykom CDU/CSU, 
że to w czasach ich rządów niemieckie 
siły zbrojne zostały zaniedbane.

Po rosyjskiej agresji na Ukrainę 
w lutym tego roku kanclerz Scholz 
zapowiedział w Bundestagu „prze-
łom” w niemieckiej polityce obronnej 
i zagranicznej, ogłaszając przekazanie 
100 mld euro na lepsze wyposażenie 
Bundeswehry. Odpowiadając na kry-
tykę lidera opozycji, że środki z tego 
specjalnego funduszu nie są wydawane 
odpowiednio szybko, Scholz odpowia-
dał, że nie chodzi o natychmiastowe 
zakupy, tylko o stworzenie w dłuższej 
perspektywie warunków do rozwoju 
dla niemieckiej armii i niemieckiego 
przemysłu zbrojeniowego. – Chcemy 
zadbać o to, aby najpierw przygotowano 
konieczne fabryki i maszyny dla rzeczy, 
które zostaną zamówione, zadbać o to, 
abyśmy zamawiali właściwe produkty 

i aby Bundeswehra była tak wyposażona, 
by wszystko działało przez dziesięciole-
cia – tłumaczył kanclerz.

Jak mówił, obecnie okazuje się, że nie 
da się „tak po prostu” zamówić materia-
łów potrzebnych Bundeswehrze, gdyż 
nie istnieją już linie produkcyjne sprzę-
tu, np. amunicji. Olaf Scholz zapewnił 
przy tym, że Niemcy nadal będą wspie-
rać militarnie Ukrainę. – Tak długo, jak 
ta bezsensowna, brutalna, zbrodnicza 
wojna będzie trwała.

Prezydent do mediów
Frank-Walter Steinmeier skrytykował 

autorów części doniesień o wybuchu 
w Przewodowie – uznał je za „nieodpo-
wiedzialne”. Mimo „niejasnej sytuacji” 
szybko mówiono o ataku na Polskę – 
ocenił prezydent. Steinmeier wspomniał 
o relacjach nt. Przewodowa na uroczy-
stości z okazji 30-lecia niemieckiego 
kanału informacyjnego NTV. – Pomi-
mo tej niejasnej sytuacji i tego, że będąc 
dziennikarzem nie można było jeszcze 
nic wiedzieć, niektórzy dziennikarze 
stwierdzali fakty – i nie tylko oni – mó-
wił prezydent RFN.

– Na dziennikarzach spoczywa szcze-
gólna odpowiedzialność – powiedział 
Steinmeier. – Nawet jeśli złożoność 
wielu tematów utrudnia ich zgłębienie 
i zrozumienie, praca dziennikarzy po-
lega na odkrywaniu historii, śledzeniu 
ich, sprawdzaniu faktów, klasyfikowaniu, 
ważeniu, wyjaśnianiu i ocenianiu wyda-
rzeń, obrazów i wypowiedzi, komento-
waniu – w tej kolejności.

Jak przyznał, są sytuacje, gdy relacje 
są sprzeczne, niejasne, trudno zwe-
ryfikować fakty itp. – Wtedy dobrzy 
dziennikarze wstrzymują się z oceną 
– stwierdził Steinmeier. Skrytykował 
dziennikarzy, którzy odpowiadają 
na każdą falę silnych emocji w mediach 
społecznościowych.

Głównym źródłem „nieodpowiedzial-
nych” relacji nt. Przewodowa w świato-
wych mediach była pilna depesza agencji 
Associated Press uznawanej za rzetelne 
źródło twardych, sprawdzonych infor-
macji. Światowe media podały tę infor-
mację, co wywołało nie tylko w Polsce 
niepewność, a nawet obawy przed ata-

kiem Rosji na terytorium NATO. Już 
po oświadczeniach polskich i amerykań-
skich władz AP nadała korektę depeszy 
z informacją, że „pociski zostały wypro-
dukowane w Rosji i najprawdopodobniej 
wystrzelone przez Ukrainę w obronie”.

Sondaż wśród młodych
W  r a m a c h  u k a z u j ą c e g o  s i ę 

co pół roku studium trendów „Mło-
dzież w Niemczech” zostało przepyta-
nych w przeprowadzonej w paździer-
niku ankiecie online 1027 nastolatków 
i młodych dorosłych. Istotną częścią 
badania było pytanie o największe oba-
wy w tej grupie wiekowej. Tym razem 
na czoło wysunęła się inflacja (71%), 
a za nią uplasowały się wojna w Euro-
pie (64%) i zmiany klimatyczne (55%). 
20% młodzieży i młodych dorosłych 
biorących udział w badaniu zgodziło się 
ze stwierdzeniem: „Mam długi”. Ponad 
połowa (55%) stwierdziła, że z powo-
du inflacji oszczędza energię, np. mniej 
grzejąc i biorąc zimne prysznice, a także 
kupuje więcej towarów po obniżonych 
cenach (51%). Jedna czwarta stwierdziła, 
że ograniczyła kupowanie produktów 
organicznych (bio).Takie wyniki przy-
niosło opublikowane w ubiegłym tygo-
dniu badanie zajmujących się młodzieżą 
naukowców Simona Schnetzera i Klausa 
Hurrelmanna.

Fakt, że co piąta osoba ma długi, 
to według autorów ankiety „przerażające 
rozpoznanie”. Obserwują oni „wzrosto-
wy trend tzw. długów Klarna”. Poprzez 
firmę Klarna (działający w Sztokhol-
mie bank, którego współzałożycielem 
i prezesem jest szwedzki przedsiębiorca 
polskiego pochodzenia Sebastian Sie-
miątkowski) obsługiwane są płatności za 
zakupy internetowe, które można rów-
nież wziąć na krótkookresowy kredyt 
i zapłacić później.

„Młodzi ludzie wydają się szczegól-
nie podatni na zakupy na kreskę w wy-
padku, gdy chodzi o markowe ubrania 
i inne przedmioty identyfikacji, które 
są związane z uznaniem lub statusem 
społecznym w ich środowisku” – piszą 
badacze.

Ponadto długi często powstają też 
podczas gier komputerowych z tzw. 

in-game purchases (mikropłatności do-
konywanych w trakcie gry). Autorzy stu-
dium apelują do decydentów w oświacie 
i polityce o „pilne rozważenie” wprowa-
dzenia w programach nauczania eduka-
cji finansowej dla młodzieży.

Czytanie na głos

Prawie 40% rodzin z dziećmi w wieku 
od jednego do ośmiu lat czyta swoim 
pociechom mało lub wcale – podała 
na początku listopada fundacja Stiftung 
Lesen w Berlinie. Jeszcze w 2019 r. odse-
tek takich rodzin wynosił 32%.

Fundacja Stiftung Lesen wspólnie 
z Fundacją Deutsche Bahn oraz grupą 
wydawniczą „Die Zeit” bada od 2007 r. 
nawyki czytelnicze w Niemczech.

Jak wynika z aktualnych badań, 61% 
rodziców w Niemczech czyta swoim 
dzieciom regularnie, czyli co najmniej 
kilka razy w tygodniu. Częściej czytają 
dzieciom matki niż ojcowie. Okazuje się, 

że dużą rolę odgrywa przy tym poziom 
wykształcenia rodziców. W przypadku 
31% rodzin, w których rodzice mają 
wykształcenie podstawowe lub żadne, 
dzieciom nigdy nie czyta się na głos. 
Natomiast odsetek ten w przypadku 
rodziców z wykształceniem wyższym 
wynosi 18%.

Według fundacji Stiftung Lesen 
pochodzenie odgrywa zdecydowanie 
mniejszą rolę od wykształcenia. Jeśli 
bowiem dzieciom regularnie się czy-
ta, zwiększa się prawdopodobieństwo, 
że kiedyś one same, będąc rodzicami 
i niezależnie od poziomu wykształcenia, 
będą także czytać swojemu potomstwu.

Od 2019 r. odsetek dzieci, którym się 
nie czyta, więcej niż się podwoił. Na-
tomiast na stabilnym poziomie utrzy-
muje się odsetek dziewcząt i chłopców, 
którym czyta się na głos raz lub kilka 
razy dziennie.

Najczęściej czyta się dzieciom dwu- 
i czteroletnim. Jednak wraz z rozpoczę-
ciem nauki w szkole odsetek pociech, 
którym nie czyta się w ogóle, gwałtownie 
wzrasta i dotyczy ponad połowy dzieci 
w wieku powyżej ośmiu lat.

Jako przyczynę rzadkiego czytania 
na głos wskazano m.in. brak dostępu 
do książek. Im więcej literatury dzie-
cięcej w gospodarstwie domowym, tym 
częściej i regularniej rodzice czytają swo-
im pociechom.� dw.com/ru
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Der Kühlgigant Danfoss gehört zu den Firmen in Nordschleswig, die zum Wachstum der deutschen Minderheit 
beitragen können.� Foto: Schnatzel/Wikimedia Commons

Vergessenes Erbe

Die Sankt-Josef-Kirche in 
Wölfelsgrund (Międzygórze, 
powiat kłodzki)
Foto: Sławomir Milejski/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168
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Politik: Noch weniger Rechte für die deutsche Minderheit

Wo bleibt die Gerechtigkeit?
Der Abgeordnete der Solidarna Polska, Janusz Kowalski, hat wieder einen 
Änderungsantrag zum Staatshaushalt eingebracht, um die Finanzierung des 
Unterrichts von Deutsch als Minderheitensprache vollständig zu streichen. 
Darüber hinaus hat er zusammen mit einer Gruppe von 20 Abgeordneten 
einen Gesetzentwurf ausgearbeitet, der nationalen und ethnischen 
Minderheiten die Befreiung von der 5%-Hürde im Wahlrecht entzieht. Die 
deutsche Minderheit kritisiert dies als erneute Diskriminierung. 

Bei einer Pressekonferenz im Sejm 
am Freitag vergangener Woche 

kündigte der Abgeordnete Janusz Ko-
walski an, dass er wie im Jahr 2021 einen 
Änderungsantrag zum Staatshaushalt 
eingebracht habe, diesmal zur Kür-
zung der Bildungssubvention um 119 
Millionen PLN. Seiner Meinung nach 
sollte die polnische Seite den Unterricht 
in Deutsch als Minderheitensprache 
überhaupt nicht finanzieren, solange die 
Deutschen den Unterricht in Polnisch 
als Muttersprache in ihrem Land nicht 
finanzieren. 

Opposition von Minderheiten
Der Verband deutscher Gesell-

schaften hat bereits letzte Woche eine 
Stellungnahme zu den Plänen des Bil-
dungsministeriums, die Kürzungen der 
Deutschstunden beizubehalten (mehr 
darüber auf Seite 5), abgegeben. Rafał 
Bartek, Vorsitzender des VdG, hält die 
Worte von Janusz Kowalski über die 
vollständige Streichung der Mittel für 
einen Skandal. „Er fordert das, was die 
Kommunisten nach 1945 eingeführt ha-
ben, also ein totales Verbot der Sprache. 
Er spricht von Kürzungen der Mittel, 
aber dies führt dazu, dass es die Sprache 
an den Schulen gar nicht mehr geben 
wird“, unterstreicht Rafał Bartek. 

Aneta Buczek, Mutter von vier Kin-
dern, macht keinen Hehl aus ihrer Em-
pörung über die Idee von Janusz Kowal-
ski: „Wir sind beunruhigt über diesen 
weiteren Vorschlag, der den Kindern das 
Recht nimmt, die Sprache, Kultur und 
Traditionen ihrer Vorfahren zu erler-
nen. Wie können wir unseren Kindern 
erklären, warum sie die einzigen sind, 
die ihre Minderheitensprache nicht ler-
nen können? Meine Töchter wurden in 
Polen geboren, einem Land des Rechts 
und der Gerechtigkeit, wo bleibt jetzt 
die Gerechtigkeit?“

Zu den Forderungen Kowalskis nach 
Symmetrie im Bereich Bildung sagte die 
Politikwissenschaftlerin der Uni Oppeln, 
Dr. Katarzyna Kownacka, seine Argu-
mente beruhen auf falschen Prämissen. 
Sie weist darauf hin, dass aufgrund der 
föderalen Struktur Deutschlands Fragen 

des muttersprachlichen Unterrichts den 
einzelnen Ländern anvertraut werden. 
Wenn also diese Art der Finanzierung 
auf die polnische Realität übertragen 
würde, würde die Bildung vollständig 
aus Mitteln der lokalen Selbstverwal-
tungen finanziert. 

Ob Kowalskis Haushaltsänderungs-
antrag angenommen wird, wird sich im 
Laufe dieser Woche bei den Beratungen 
des Sejm zeigen.

Wahlrecht
Zusammen mit einer Gruppe von 

Abgeordneten seiner Partei legte Kowal-
ski außerdem einen Gesetzentwurf zur 
Streichung von Artikel 197 des Wahlge-
setzes vor, der regelt, dass Wahlkomitees 
nationaler und ethnischer Minderhei-
ten von der polenweiten 5 %-Hürde 
für die Parlamentswahl ausgenommen 
sind. Dies ist eine Art Zugeständnis der 
Mehrheit gegenüber den nationalen und 
ethnischen Minderheiten, die sich da-
mit um Parlamentssitze von regionaler 
Ebene aus bewerben können. 

Janusz Kowalski betonte, dass die Be-
stimmung im Wahlgesetz nach Ansicht 
der Antragsteller nicht mit der polni-
schen Verfassung vereinbar sei und zu-
dem nur wenige Länder in Europa und 
der Welt ähnliche Regelungen hätten. 
In Deutschland hingegen gibt es, wie 
Kowalski betont, keine vergleichbaren 
Bestimmungen für die dort lebenden 
Polen. „Solidarna Polska und die Par-
tei Recht und Gerechtigkeit stellen die 
polnisch-deutsche Symmetrie wieder 
her“, urteilte Kowalski. 

Nach Ansicht der 
Minderheitsabgeordneten

Ryszard Galla, der einzige Abgeord-
nete, der eine nationale Minderheit, 
und zwar die deutsche Minderheit, im 
derzeitigen Sejm vertritt, sagt zu dem 
Vorstoß Kowalskis. „Ich bin nicht über-
rascht von dieser Aktion. Ich habe sogar 
auf den Moment gewartet, in dem Herr 
Kowalski seine Drohungen in die Tat 
umsetzt, zumal er einen solchen Schritt 
bereits vor einem Jahr angekündigt hat-
te“, sagt Ryszard Galla und fügt hinzu: 

„In der gegenwärtigen Situation mag 
dies unwahrscheinlich erscheinen, und 
sei es nur, weil eine solche Änderung 
bereits von der Konfederacja vorgeschla-
gen wurde. Außerdem hat die Partei 
Recht und Gerechtigkeit bereits einen 
Entwurf zur Änderung des Wahlgesetzes 
ausgearbeitet, in dem sie die Abschaf-
fung der Befreiung von der Hürde nicht 
vorsieht. Wenn die Marschallin des Sejm 
dem Projekt von Janusz Kowalski jedoch 
schnell eine Nummer vergibt und daran 
zusammen mit dem Änderungsantrag 
der Regierungspartei gearbeitet wird, 
dann kann alles passieren“.

Polityka: Jeszcze mniej praw dla 
mniejszości niemieckiej –  
Gdzie jest sprawiedliwość?

Poseł Solidarnej Polski Janusz Kowalski po raz 
kolejny złożył poprawkę do budżetu państwa, 
zakładającą całkowite odebranie środków 
na nauczanie języka niemieckiego jako ję-
zyka mniejszości. Ponadto wraz z grupą 20 
posłów przygotował projekt ustawy odbiera-
jącej mniejszościom narodowym i etnicznym 
przywilej wyborczy. Mniejszość niemiecka od-
powiada, że to kolejny przejaw dyskryminacji. 

Na konferencji prasowej w Sejmie 
w piątek ubiegłego tygodnia poseł 

Janusz Kowalski poinformował, że po-
dobnie jak w 2021 r. zgłosił popraw-

kę do budżetu państwa, tym razem 
o zmniejszenie subwencji oświatowej 
o 119 mln zł. Jego zdaniem strona polska 
nie powinna w ogóle finansować lekcji 
języka niemieckiego jako języka mniej-
szości, jak długo Niemcy nie finansują 
nauki języka polskiego jako ojczystego 
w swoim kraju. 

Sprzeciw mniejszości
Związek Niemieckich Stowarzy-

szeń już w minionym tygodniu wydał 
oświadczenie ws. planów ministerstwa 
edukacji, które zakładają podtrzymy-
wanie cięć godzin języka niemiec-
kiego, o czym piszemy na s. 5. Słowa 
Janusza Kowalskiego o całkowitym 
odebraniu środków finansowych Ra-
fał Bartek, przewodniczący VdG, oce-
nia jako skandal. – Nawołuje do tego, 
co wprowadzili komuniści po 1945 r., 
czyli do całkowitego zakazu używania 
języka niemieckiego. Poseł Kowalski 
mówi o cięciach w finansowaniu, ale 
to doprowadzi do tego, że język w ogóle 
nie będzie istniał w szkołach – podkreśla 
Rafał Bartek. 

Oburzenia pomysłem Janusza Kowal-
skiego nie kryje Aneta Buczek, matka 
czwórki dzieci: – Jesteśmy zaniepokoje-
ni tą kolejną propozycją, która odbiera 
dzieciom prawo do nauki języka, kultury 
i tradycji przodków. Jak wytłumaczyć 
dzieciom, dlaczego one jako jedyne nie 
będą się mogły uczyć swojego języka 
mniejszości? Moje córki urodziły się 
w Polsce, w państwie prawa i sprawie-
dliwości, więc gdzie tutaj jest sprawie-
dliwość?

Do kwestii przywoływanej przez 
Janusza Kowalskiego symetrii polsko-
-niemieckiej w nauczaniu odniosła się 
dr Katarzyna Kownacka z Instytutu 
Politologii Uniwersytetu Opolskiego, 
która podkreśliła, że jego argumentacja 
oparta jest na fałszywych przesłankach. 

Przypomina, że ze względu na federal-
ną strukturę państwa niemieckiego 
kwestie związane z nauczaniem języka 
ojczystego powierzone są poszczegól-
nym landom. Gdyby zatem ten rodzaj 
finansowania przenieść na polskie realia, 
edukacja finansowana byłaby w całości 
ze środków samorządowych.

Czy poprawka do budżetu posła Ko-
walskiego będzie dalej procedowana, 
okaże się jeszcze w tym tygodniu pod-
czas obrad Sejmu. 

Prawo wyborcze
Wspólnie z grupą posłów swego ugru-

powania Janusz Kowalski złożył również 
projekt ustawy zakładający wykreślenie 
z Kodeksu wyborczego art. 197. Tamtej-
szy zapis reguluje, iż komitety wyborcze 
mniejszości narodowych i etnicznych 
w wyborach parlamentarnych są zwol-
nione z 5-procentowego progu wybor-
czego w skali kraju. To swego rodzaju 
ukłon większości w stronę mniejszości 
narodowych i etnicznych, które o man-
daty poselskie w takiej sytuacji mogą 
powalczyć z poziomu regionalnego. 

Janusz Kowalski podkreślał, że zda-
niem wnioskodawców zapis w Kodeksie 
wyborczym jest niezgodny z Konstytu-
cją RP, a ponadto jedynie kilka państwa 
w Europie i na świecie ma podobne re-
gulacje. Natomiast w Niemczech, jak za-
znacza Kowalski, nie ma takich zapisów 
względem żyjących tam Polaków. – So-
lidarna Polska i Prawo i Sprawiedliwość 
przywracają polsko-niemiecką symetrię 
– ocenił Kowalski. 

Zdaniem posła mniejszości
Do sprawy odniósł się Ryszard Gal-

la, jedyny poseł reprezentujący w ak-
tualnym Sejmie mniejszość narodową, 
a dokładnie niemiecką. – Nie jestem 
zaskoczony tym działaniem. Czekałem 
wręcz na moment, kiedy poseł Kowal-
ski swoje groźby przekuje w czyn, tym 
bardziej, że już rok temu taki krok zapo-
wiadał – mówi Ryszard Galla i dodaje: 
– Biorąc pod uwagę obecną sytuację, 
może się wydawać to mało prawdopo-
dobne, choćby dlatego, że taka poprawka 
była już zgłaszana przez Konfederację. 
Ponadto PiS przygotowało już projekt 
nowelizacji Kodeksu wyborczego, w któ-
rym nie wychodzi z założenia likwidacji 
przywileju progowego. Jeśli jednak pani 
marszałek Sejmu szybko nada numer 
projektowi firmowanemu przez Janusza 
Kowalskiego i puści to razem przy no-
welizacji rządowej, to wówczas wszystko 
zdarzyć się może.

Rudolf Urban

Rafał Bartek, Dr. Katarzyna Kownacka und Aneta Buczek bei der Pressekonferenz über die jüngsten Vorstöße des 
Abgeordneten Kowalski.� Foto: Rudolf Urban

„Meine Töchter wurden 
in Polen geboren, 
einem Land des Rechts 
und der Gerechtigkeit, 
wo bleibt jetzt die 
Gerechtigkeit?“
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Warschau: Bildungsministerium stellt Verordnungsvorlage vor

Weitere Kürzungen im Deutschunterricht?
Am 1. September 2022 trat eine 
Verordnung des Ministers für Bil-
dung und Wissenschaft in Kraft, 
infolge deren die Stundenzahl für 
den Deutschunterricht als Minder-
heitensprache von drei auf lediglich 
eine Stunde pro Woche reduziert 
wurde. Dies ist jedoch nicht das Ende 
der Kürzungen – nach den Plänen 
des Ministeriums für 2023 sollen die 
Mittel für den Deutschunterricht er-
neut gekürzt werden. Die deutsche 
Minderheit in Polen fordert ein Ende 
der Diskriminierung.

Die Haushaltskürzungen sind eine 
Folge der Verordnungen des Mi-

nisters für Bildung und Wissenschaft, 
Przemysław Czarnek, denen zufolge nur 
die Anzahl der Unterrichtsstunden von 
Deutsch als Minderheitensprache von 
drei auf eine pro Woche reduziert wur-
de. Praktisch trat die Verordnung am 
1. September 2022 in Kraft. Ab diesem 
Zeitpunkt erhalten die Kommunen − 
und über sie letztendlich die Schulen 
− finanzielle Mittel, die um insgesamt 
39,8 Mio. PLN niedriger sind als in den 
Vorjahren.

Noch weniger
Die Kürzungen bei der Finanzierung 

des Deutschunterrichts enden damit 
jedoch nicht. Im Entwurf der Ministe-
rialverordnung über die Methode der 
Verteilung der Mittel aus der Bildungs-
subvention im Jahr 2023 lesen wir: „Für 
Angehörige der deutschen Minderheit, 
für die der Unterricht der nationalen 
Minderheitensprache in Form eines zu-
sätzlichen Erlernens dieser Sprache er-
folgt, werden geringere Mittel berechnet 

als unter Berücksichtigung des Wertes 
der im Jahr 2022 geltenden Gewichte, 
und zwar um ca. 85,2 Mio. PLN.“ Da-
durch werden also für den Unterricht 
von Deutsch als Minderheitensprache 
insgesamt ganze 125 Mio. PLN weniger 
bereitgestellt.

Stellungnahme des VdG 
Der Verband der deutschen sozial-

kulturellen Gesellschaften in Polen 
(VdG) hat daher eine Stellungnahme 
veröffentlicht, in der geschrieben wurde: 
„Die polnische Gesetzgebung sieht keine 
Differenzierung der Schüler in Bezug 
auf die Nationalität vor. (…) Dies ist 
ein weiteres Gesetz, das die Kinder der 
deutschen Minderheit diskriminiert.“ 

Die Stellungnahme des VdG ist je-
doch nicht nur eine Kritik an den ge-
planten Änderungen des Bildungsmi-
nisteriums. Es ist auch eine Botschaft an 
die Regierung: „Wir fordern die Wieder-

herstellung der Gleichbehandlung der 
Angehörigen der deutschen Minderheit 
und damit die Wiederherstellung der 
reduzierten Stundenzahl für den Un-
terricht von Deutsch als Minderheiten-
sprache auf die ursprüngliche Anzahl 
von 3 Stunden pro Woche.“

Die Stellungnahme des Verbandes 
wurde unter anderem dem Ministerium 
für Bildung der Wissenschaft und dem 
Vorsitzenden des Haushaltsausschusses 
im polnischen Sejm gesendet.

Warszawa: MEiN przedstawił projekt 
rozporządzenia –  
Dalsze cięcia w zakresie edukacji 
języka niemieckiego? 

1 września 2022 r. weszło w życie rozporządze-
nie ministra edukacji i nauki, w wyniku które-
go liczba godzin nauczania języka niemieckie-
go jako języka mniejszości narodowej została 
zmniejszona z trzech do jednej tygodniowo. 

To jednak nie koniec cięć – zgodnie z planami 
MEiN na rok 2023 finansowanie nauczania 
języka niemieckiego po raz kolejny zostanie 
ograniczone. Mniejszość niemiecka w Polsce 
apeluje o zaprzestanie dyskryminacji. 

Cięcia w budżecie są konsekwencją 
rozporządzeń ministra edukacji 

i nauki Przemysława Czarnka zmniej-
szających liczbę godzin nauczania języ-
ka niemieckiego − jako języka jedynej 
spośród dziewięciu uznanych w Polsce 
mniejszości narodowych w Polsce. Osta-
tecznie zapisy weszły w życie 1 września 
2022 r. i od tego momentu do samorzą-
dów, a poprzez nie ostatecznie do szkół 
trafiają środki w kwocie niższej, w po-
równaniu z poprzednimi latami, w su-
mie o 39,8 mln zł. 

Jeszcze mniej
Na tym nie kończą się jednak ogra-

niczenia w finansowaniu nauki języka 
niemieckiego. Według zawartych w opu-
blikowanym niedawno projekcie rozpo-
rządzenia MEiN w sprawie sposobu po-
działu środków z subwencji oświatowej 
w roku 2023 „dla uczniów należących 
do mniejszości niemieckiej, dla których 
nauczanie języka mniejszości narodowej 
jest realizowane w formie dodatkowej 
nauki tego języka, zostaną naliczone niż-
sze środki niż przy uwzględnieniu war-
tości wag obowiązujących w roku 2022 

o ok. 85,2 mln zł”. W sumie, w wyniku 
ostatnich posunięć MEiN w tym zakre-
sie, na nauczanie języka niemieckiego 
jako języka mniejszości przeznaczonych 
będzie więc o 125 mln zł mniej.

Stanowisko VdG
W związku z tym Związek Nie-

mieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych w Polsce opublikował 
stanowisko, w którym czytamy m.in.: 
„Polskie prawodawstwo nie przewiduje 
zróżnicowania uczniów pod względem 
narodowościowym. (…) To kolejny akt 
prawny dyskryminujący dzieci mniej-
szości niemieckiej”. 

Stanowisko VdG to jednak nie tylko 
negatywna opinia wobec planowanych 
przez MEiN zmian. To również komuni-
kat skierowany do rządzących: „Apeluje-
my o przywrócenie równego traktowania 
uczniów należących do mniejszości nie-
mieckiej, a więc o przywrócenie zredu-
kowanej liczby godzin nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
do pierwotnego wymiaru 3 godzin ty-
godniowo. Wnioskujemy o przywróce-
nie poziomu wag jak dla pozostałych 
mniejszości narodowych i etnicznych”.

O stanowisku Związku zostało poin-
formowane m.in. Ministerstwo Edukacji 
Nauki oraz Przewodniczący Komisji 
Budżetowej w polskim Sejmie. 

vdg.pl/ru

Warschau: Fast alle Minderheitenvertreter nehmen Arbeit in der Gemeinsamen Kommission wieder auf

Nur ein Debattierklub?
Anfang Juni stellten die meisten Vertreter nationaler und ethnischer Min-
derheiten ihre Arbeit in der Gemeinsamen Kommission von Regierung und 
Minderheiten ein. Dies war ein Zeichen der Solidarität mit der deutschen 
Minderheit und ihrer Sprache, deren Unterricht in den Schulen auf eine 
Stunde pro Woche reduziert worden war. Nun nehmen die Mitglieder der 
Kommission ihre Mitwirkung in diesem Gremium wieder auf. 

„Wir hatten gehofft, dass eine so 
dramatische Geste unsererseits wie 
die Aussetzung der Teilnahme an der 
Arbeit eines so wichtigen Gremiums 
wie der Gemeinsamen Kommission 
durch die Mehrheit ihrer Mitglieder, die 
Minderheiten vertreten, dazu beitragen 
würde, über die Tatsache der rechtli-
chen Diskriminierung der deutschen 
Minderheit nachzudenken und diesen 
Zustand zu ändern. Wir stellen mit 
großem Bedauern fest, dass dies nicht 
geschehen ist. (...) Die Regierung hat 
noch immer nichts unternommen, um 
die diskriminierende Gesetzgebung zu 
beenden, und wir sehen keine wirkliche 
Aussicht auf ein Ende der rechtlichen 
Diskriminierung der deutschen Minder-
heit“, schrieben elf Mitglieder der Ge-
meinsamen Kommission von Regierung 
und Minderheiten in einer Erklärung zu 
ihrem Entschluss vom Juni.

Das Wohlergehen von Minderheiten
In dieser Situation, so heißt es in 

der Erklärung weiter, haben die Mit-
glieder die „schwierige Entscheidung 
getroffen, den Zustand der Aussetzung 
unserer Teilnahme an der Arbeit der 
Kommission zu beenden“. Den Unter-
zeichnern der Erklärung zufolge wurde 
die Entscheidung aus einem Gefühl der 
Verantwortung für die Situation aller 
nationalen und ethnischen Minder-
heiten und der Notwendigkeit heraus 
getroffen, in der Kommission das Wort 
zu ergreifen und die Position dieser Ge-

meinschaften gegenüber der Regierung 
zu vertreten. 

Auch der Unterricht von Deutsch 
als Minderheitensprache gehört zu den 
Themen, die nun kontinuierlich in den 
Sitzungen der Gemeinsamen Kommissi-
on behandelt werden sollen. „Im Forum 
der Gemeinsamen Kommission wer-
den wir unsere unveränderte Position 
zur anhaltenden Diskriminierung der 
deutschen Minderheit zum Ausdruck 
bringen, wir werden wissen wollen, wie 
die derzeitige staatliche Politik gegen-
über polnischen Bürgern, die nationalen 
und ethnischen Minderheiten angehö-
ren, aussieht, und wir werden unseren 
Standpunkt zu allen für die Minderhei-
ten relevanten Fragen darlegen“, heißt 
es in der Erklärung.

Deutsche Minderheit
Die Vertreter der deutschen Minder-

heit, Rafał Bartek und Bernard Gaida, 
gehören nicht zu den Unterzeichnern 
der Erklärung und enthalten sich wei-
terhin der Mitarbeit in der Kommis-
sion. Beide hatten ihre Arbeit in dem 
Gremium bereits im April 2022 einge-
stellt, doch, so Bernard Gaida, sie emp-
finden keine Ressentiments gegenüber 
den Vertretern anderer Minderheiten. 
„Die Unterbrechung der Arbeit in der 
Kommission durch die Mehrheit der 
Vertreter der Minderheitenseite war 
eine große Geste der Solidarität, für 
die ich heute noch dankbar bin“, be-
tont Bernard Gaida. „Jetzt haben diese 

Minderheiten erkannt, dass sie mehr tun 
können, wenn sie in die Kommission 
zurückkehren. Es muss jedoch betont 
werden, dass die Diskriminierung nicht 
beendet ist. Die Regierung hat in den 
letzten Monaten gezeigt, dass die Ein-
richtung der Gemeinsamen Kommission 
nur eine Fassade für sie ist. Ein Organ, 
das Stellungnahmen abgeben und in 
Minderheitenfragen mitentscheiden soll, 
hat de facto nicht gearbeitet, doch die 
Regierung und das Innenministerium 
machten einfach weiter. Es muss also 
laut gesagt werden, dass das Minder-
heitengesetz in dieser Frage auf einer 
fiktiven gesetzlichen Bestimmung über 
die Bedeutung dieses Gremiums beruht 
und die Kommission zu einem Debat-
tierklub degradiert wird, mit dem nicht 
gerechnet werden muss“, so Bernard 
Gaida.

Warszawa: Przedstawiciele 
mniejszości powracają do pracy 
w Komisji Wspólnej –  
Tylko klub dyskusyjny?

Z początkiem czerwca większość przedstawicie-
li mniejszości narodowych i etnicznych zawie-
siło pracę w Komisji Wspólnej Rządu i Mniej-
szości. Był to znak solidarności z mniejszością 
niemiecką i jej językiem, którego nauczanie 
w szkołach zostało zmniejszone do jednej go-
dziny w tygodniu. Teraz członkowie Komisji 
wracają do prac w tym gremium. 

„Mieliśmy nadzieję, że tak drama-
tyczny gest z naszej strony, jakim było 
zawieszenie udziału w pracach tak waż-
nego gremium jak Komisja Wspólna 
przez większość jej członków, repre-
zentujących mniejszości, przyczyni się 
do refleksji nad faktem prawnej dyskry-
minacji mniejszości niemieckiej oraz 
do zmiany tego stanu. Z wielkim ubo-
lewaniem konstatujemy, że tak się nie 
stało. (…) Nadal nie podjęto ze strony 
rządowej działań mających na celu za-
kończenie obowiązywania dyskryminu-
jących przepisów i nie widzimy realnej 
perspektywy zakończenia stanu prawnej 
dyskryminacji mniejszości niemiec-
kiej” – tak o swojej czerwcowej decyzji 
napisało w oświadczeniu 11 członków 
Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości.

Dobro mniejszości
W tej sytuacji, jak czytamy dalej 

w oświadczeniu, członkowie podjęli 
„trudną decyzję o zakończeniu stanu 
zawieszenia (…) udziału w pracach Ko-
misji”. Zdaniem sygnatariuszy oświad-
czenia decyzja ta zapadła w poczuciu 
odpowiedzialności za sytuację wszyst-
kich mniejszości narodowych i etnicz-
nych i potrzebie występowania na forum 
Komisji oraz przedstawiania stanowiska 
tych społeczności wobec przedstawicieli 
rządu. 

Do kwestii, które w trakcie posiedzeń 
Komisji Wspólnej powinny być teraz 

bez przerwy poruszane, należy także 
nauczanie języka niemieckiego jako ję-
zyka mniejszości. „Na forum Komisji 
Wspólnej będziemy wyrażać nasze nie-
zmienne stanowisko w kwestii trwającej 
dyskryminacji mniejszości niemieckiej, 
będziemy chcieli poznać aktualną wizję 
polityki państwa względem obywateli 
polskich należących do mniejszości na-
rodowych i etnicznych, a także artyku-
łować nasze stanowisko we wszystkich 
sprawach dotyczących mniejszości” – 
czytamy w oświadczeniu.

Mniejszość niemiecka
Wśród sygnatariuszy oświadczenia 

nie ma przedstawicieli mniejszości nie-
mieckiej – Rafała Bartka i Bernarda 
Gaidy. Obaj zawiesili pracę w Komi-
sji już w kwietniu 2022 r., jednak, jak 
mówi Bernard Gaida, nie czują żalu 
do przedstawicieli innych mniejszo-
ści. – Zawieszenie pracy w Komisji 
przez większość przedstawicieli strony 
mniejszościowej było wielkim gestem 
solidarności, za który do dziś jestem 
wdzięczny – podkreśla Bernard Ga-
ida. – Teraz te mniejszości uznały, 
że są w stanie więcej zdziałać, jeżeli 
powrócą do prac Komisji. Trzeba 
jednak podkreślić, że dyskryminacja 
się nie zakończyła, rząd w ostatnich 
miesiącach pokazał, że instytucja Ko-
misji Wspólnej jest dla niego fasadowa. 
Organ, który ma opiniować i współ-
decydować o sprawach mniejszości, 
faktycznie nie pracował, a to nie prze-
szkadzało rządowi i MSWiA działać 
bez tego. Trzeba więc głośno mówić, 
że prawo mniejszościowe w tej sprawie 
bazuje na fikcyjnym zapisie ustawo-
wym o wadze tego ciała, a Komisja jest 
sprowadzana do rangi klubu dysku-
syjnego, z którym nie trzeba się liczyć 
– mówi Bernard Gaida.

Rudolf Urban

Im kommenden Jahr finanziert der Staat den Deutschunterricht weiterhin nur in gekürzter Form.� Foto: Canva

Die Gemeinsame Kommission tagt zumeist im Sitz des Innenministeriums.� Foto: MSWiA

Für den Unterricht 
von Deutsch als 
Minderheitensprache 
werden insgesamt 
ganze 125 Mio. PLN 
weniger bereitgestellt.

Den vollständigen Inhalt der Stellung-
nahme finden Sie auf der Seite des Vdg. 

Pełna treść stanowiska dostępna jest 
na stronie internetowej VdG.
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Poesie ist wertvoll 
Die Schriftstellerin Ingeborg Odelga aus Proskau war die langjährige 
Stimme für die deutsche Poesie im Oppelner Radio in der Sendung „Nasz 
Heimat“. Dort las sie 20 Jahre lang Gedichte von Joseph von Eichendorff 
und anderer deutscher Dichter, aber auch ihre eigenen Werke. 

Am 26. Juli 1926 wurde Ingeborg 
Odelga in Proskau geboren, wo sie 

bis heute lebt. Als 8-jähriges Mädchen 
wird sie zur Halbwaise, die Erziehung 
der kleinen Inge übernimmt die Fami-
lie der verstorbenen Mutter. 1940 geht 
sie nach Berlin, wo sie eine Ausbildung 
zur Krankenschwester absolviert. Nach 
dem Krieg arbeitet sie 30 Jahre lang als 
Krankenschwester im Proskauer Kran-
kenhaus. 

Poesie in der Familie
Den ersten Kontakt mit Poesie hatte 

Ingeborg Odelga dank ihres Vaters, der 
bereits 1935 seinen Gedichtband „Stro-
phen aus der Tiefe“ in der Auflage von 
1000 Exemplaren im Erdmann Raabe 
Verlag in Oppeln veröffentlichte. Die 
zweite Auflage erschien samt Überset-
zung im Jahr 2000. Auch der Großva-
ter von Ingeborg beschäftigte sich mit 
Poesie. 

Doch das Schreiben von Gedichten 
kommt bei Ingeborg Odelga selbst erst 
später. Vom lokalen Radiosender Radio 
Opole wird sie eingeladen, in der Sen-
dung „Nasz Heimat“ deutsche Gedichte 
vorzutragen. Zur Erntezeit fehlte der 
Redaktion ein Gedicht zum Erntedank-
fest und da beschloss die Proskauerin, 
selbst eines zu verfassen. So entstand 
das Werk „Erntezeit – goldene Zeit“. Im 
Oppelner Rundfunk las sie 20 Jahre lang 
ihre eigenen Gedichte, ebenso die von 
Joseph von Eichendorff und anderen 
deutschen Dichtern. 

Gedichte
In ihren Werken schreibt Ingeborg 

Odelga über das Leben, die Natur, 
Menschen und ihre Umgebung. Die 
Gedichte sind einfach, aber tief in ihrer 
Botschaft. Bisher sind vier Bände ihrer 
Werke erschienen. Es handelt sich um 
zweisprachige Bücher, obwohl die Dich-
terin nur auf Deutsch schreibt. Mit der 
Übersetzung beschäftigten sich Erhard 
Bastek, Jan Goczoł, Krystyna Górak und 
Emma Henning. 

In dem Gedichtband „Poesie in mei-
nem Leben“ schreibt Ingeborg Odelga 
nicht nur über ihre Heimat, sondern 
macht auch auf gesellschaftliche Miss-
verständnisse aufmerksam. „Wenn mich 
innerlich etwas bewegt, dann muss ich 
das festhalten, rauswerfen, und da ist 
das Aufschreiben die beste Lösung. Ich 
habe in meinem Leben verschiedenes 
aufgeschrieben und gedichtet. Die Leu-
te sagten, es sei mutig“, sagt Ingeborg 
Odelga, die ein Zitat, das sie einmal 
gehört hatte, zu ihrem Lebensmotto 
machte: „Es geht darum, dass kein Tag 
vergehen sollte, an dem man kein Ge-
dicht liest oder kein gutes Stück Musik 
hört. Poesie ist wertvoll.“ 

Die erste Autorenlesung hatte Inge-
borg 2008 in Prag während des Treffens 
der Vertreter der deutschen Minderhei-
ten in Südosteuropa. Es folgen weitere 
Autorenlesungen, Ingeborg Odelga wird 
als Expertin zu dem Wettbewerb „Ju-
gend trägt Gedichte vor“ eingeladen. 
Auch als Zeitzeugin hat Ingeborg viel 
zu sagen, vor allem, was die Geschichte 
von Proskau angeht.

Weg?
Vor der Wende wurde Ingeborg in 

dem Krankenhaus, in dem sie gear-
beitet hat, so schlecht behandelt, dass 
sie an eine Ausreise nach Deutschland 
dachte. „Ich weiß, das lag daran, dass 
ich nicht richtig Polnisch konnte. Und 
da dachte ich, nein, Schluss, da fahren 

wir raus mit meinem Vater“, erinnert 
sich Ingeborg an damals. Nach Berlin 
sollte die Reise gehen, zu einer Freundin 
von Inge. Doch Ingeborg rang mit ihren 
Gedanken hin und her, wie ihr Vater, ein 
Mann im hohem Alter, der in Proskau 
zu Hause war, den Umzug verkraften 
würde. Die Papiere zur Ausreise hat sie 
letzten Endes abgegeben, aber eine Ab-
lehnung bekommen. Ein weiteres Mal 
versuchte sie es nicht mehr. 

Deutscher Freundschaftskreis
Ingeborg Odelga sammelte auch Un-

terschriften auf den Listen der Zugehö-
rigkeit zur deutschen Minderheit „nur 
in meinem Verwandten- und Bekann-
tenkreis. Zu den anderen habe ich mich 
nicht gewagt. Und selbst da wollten sich 
nicht alle einschreiben. Aber ich habe 
keinen gezwungen“, sagt Ingeborg. 

Sie weiß noch genau, wie sie sich nach 
der Registrierung der Organisation der 
deutschen Minderheit im Gericht ge-
fühlt hat: „Da war ich überglücklich. 
Ich war euphorisch! Ich wollte sofort 
in den Garten und da einen Volkstanz 
machen. Ja, aber da kam ich dann zur 
Besinnung. Mensch, du bist wohl nicht 
ganz dicht! Die kommen doch gleich 
und sperren dich ein. Und da habe ich 
das unterlassen. Aber, ich habe was an-
deres gemacht. Ich habe dann gleich am 
nächsten Sonntag meine Bekannten und 
Verwandten hier von der Schloßstraße 
zu mir in die Küche eingeladen und sag-
te: ‚Wir werden singen, deutsch singen. 
Deutsche Lieder!‘ „Hohe Tannen…“, 
„Am Brunnen vor dem Tore“, und und 
und! Auch Kirchenlieder sangen wir, 
vor Freude haben wir das gemacht.“ 
Es kamen junge und ältere Leute, eine 
Nachbarin hat sogar Zierharmonika 
gespielt. 

Als der Deutsche Freundschaftskreis 
ein Büro im Kulturhaus bekam, zog die 
Sängergruppe dorthin um. Ingeborg 
Odelga macht jedes Mal eine Anwesen-
heitsliste in einem Schulheft, innerhalb 
der Jahre ist es ein beträchtlicher Stapel 
geworden. 

Heimat Proskau
Neben der Dichtkunst widmete sich 

Ingeborg dem Skisport und Wanderun-
gen durch das Riesengebirge, die Beski-
den, die Tatra und die Alpen. „Als Skier 
dienten mir ganz am Anfang Faßbretter 
und als Skigebiet der Garten“, erinnert 
sich Ingeborg Odelga. 

Vor vielen Jahren war sie an Aktivitä-
ten beteiligt, um eine im Zentrum von 
Proskau wachsende Platane als Natur-
denkmal zu etablieren, wie auch einer 
Straße in Proskau den Namen Joseph 
von Eichendorff zu geben. Ingeborg 
Odelga ist leidenschaftliche Gärtne-
rin. In ihrem Garten sind nicht nur 
Kräuter zu finden, sondern auch die in 
der früheren Pomologie gezüchteten 
Pflanzenarten. Zahlreiche geschichtlich 
wertvolle Gegenstände überreichte sie 
der Heimatstube an der Grundschule in 
Proskau. „Ich bin sehr mit meiner Hei-

mat verbunden, ich habe hier Wurzeln 
geschlagen. Und die kann man nicht 
abschneiden. Die werden begossen von 
mir“, sagt die 96-jährige Dichterin von 
sich. 

Im Jahr 2021 hat die Österreich Bi-
bliothek in Oppeln einen Film mit der 
Autorin gedreht. Den Film „Poesie im 
Leben von Ingeborg Odelga. Treffen mit 
der deutschsprachigen Dichterin aus 
Proskau“ finden sie auf dem Facebook-
profil Biblioteka Austriacka w Opolu. 
2022 bekam Ingeborg Odelga die Aus-
zeichnung Brücke des Dialogs in der 
Kategorie Mensch, die vom Haus der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
und der Selbstverwaltung der Woiwod-
schaft Oppeln verliehen werden. „Frau 
Ingeborg Odelga ist eine Person, die auf 
jeden Fall so einen Preis verdient, die 
mit ihrem ganzem Leben bewiesen hat, 
wie wichtig Dialog, Zweisprachigkeit 
und Verbundenheit mit der Tradition 
und Heimat sind. Das alles verkörpert 
Frau Odelga mit ihrem Leben“, sagt 
Lucjan Dzumla, Direktor des Hauses der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit.

Poezja jest cenna 

Pisarka Ingeborg Odelga z Prószkowa była 
znanym głosem na temat poezji niemieckiej 
w Radiu Opole w audycji „Nasz Heimat”. Tam 
przez 20 lat czytała wiersze Josepha von 
Eichendorffa i innych niemieckich poetów, 
ale także własne utwory. 

Ingeborg Odelga urodziła się 26 lipca 
1926 r. w Prószkowie, gdzie mieszka 

do dziś. W wieku 8 lat została półsie-
rotą, a wychowaniem małej Inge zajęła 
się rodzina jej zmarłej matki. W 1940 r. 
wyjechała do Berlina, gdzie szkoliła się 
na pielęgniarkę. Po wojnie przez 30 lat 
pracowała jako pielęgniarka w prósz-
kowskim szpitalu. 

Poezja w rodzinie
Pierwszy kontakt z poezją Ingeborg 

Odelga zawdzięcza ojcu, który już 
w 1935 r. wydał w wydawnictwie Erd-
mann Raabe w Opolu swój tomik wier-
szy „Strophen aus der Tiefe” (Wersety 
z głębi) w nakładzie 1000 egzemplarzy. 
Drugie wydanie wraz z tłumaczeniem 
ukazało się w 2000 r. Poezją parał się 
również dziadek Ingeborg. 

Ale pisanie wierszy do samej Inge-
borg Odelgi przyszło później. Została 
zaproszona przez lokalne Radio Opo-
le do czytania niemieckich wierszy 

w audycji „Nasz Heimat”. Redakcji 
brakowało wiersza na dożynki, więc 
prószkowianka postanowiła sama go 
napisać. W ten sposób powstał utwór 
„Erntezeit – goldene Zeit” (Pora żniw – 
złoty czas). Przez 20 lat czytała w radiu 
Opole wiersze własne, wiersze Josepha 
von Eichendorffa i innych niemieckich 
poetów. 

Wiersze
W swoich utworach Ingeborg Odelga 

pisze o życiu, naturze, ludziach i ich oto-
czeniu. Wiersze są proste, ale głębokie 
w swoim przekazie. Do tej pory ukazały 
się cztery tomy jej dzieł. Są to książki 
dwujęzyczne, choć poetka pisze tylko 
po niemiecku. Erhard Bastek, Jan Go-
czoł, Krystyna Górak i Emma Henning 
zadbali o ich przetłumaczenie. 

W zbiorze poezji pt. „Poesie in me-
inem Leben” (Poezja w moim życiu) 
Ingeborg Odelga pisze nie tylko o swojej 
ojczyźnie, lecz zwraca też uwagę na spo-
łeczne nieporozumienia. – Kiedy coś 
mnie porusza w środku, muszę się tego 
trzymać, wyrzucić to z siebie, a zapisanie 
tego jest najlepszym rozwiązaniem. Za-
pisywałam w swoim życiu różne rzeczy 
i wiersze. Ludzie mówili, że to odważne 
– mówi Ingeborg Odelga, która za motto 
życiowe obrała sobie usłyszany kiedyś 
cytat: „Chodzi o to, aby nie było dnia bez 
przeczytania wiersza lub posłuchania 
dobrej muzyki. Poezja jest cenna”. 

Pierwszy autorski odczyt Ingeborg 
miała w 2008 r. w Pradze podczas 
spotkania przedstawicieli mniejszości 
niemieckiej w Europie Południowo-
-Wschodniej. Nastąpiły dalsze spotkania 
autorskie, poetka została zaproszona 
jako ekspert do konkursu „Młodzież 
recytuje wiersze” (Jugend trägt Gedichte 
vor). Ingeborg ma też wiele do powie-
dzenia jako świadek historii, zwłaszcza 
w kwestii dziejów Prószkowa.

Wyjechać?
Przed przełomem ustrojowym Inge-

borg była tak źle traktowana w szpitalu, 
w którym pracowała, że myślała o wy-
jeździe do Niemiec. – Wiem, że było 
to spowodowane tym, że nie umiałam 
poprawnie mówić po polsku. I wtedy 
pomyślałam: nie, to koniec, wyjeż-
dżamy z ojcem – wspomina Ingeborg. 
Wyjazd miał być do Berlina, do przy-
jaciółki Inge. Ale Ingeborg zmagała się 
jednocześnie z myślami o tym, jak jej 
ojciec, starszy człowiek, który mieszkał 
w Prószkowie, poradzi sobie z przepro-

wadzką. W końcu złożyła dokumenty 
na wyjazd z kraju, ale otrzymała odmo-
wę. Nie próbowała już więcej. 

Niemieckie Koło Przyjaźni 
Ingeborg Odelga zbierała też podpisy 

na listach przynależności do mniejszo-
ści niemieckiej – Tylko w moim kręgu 
krewnych i znajomych. Nie odważyłam 
się pójść do innych. A nawet tam nie 
wszyscy chcieli się zapisać. Ale nikogo 
nie zmuszałam – mówi Ingeborg. 

Pamięta dokładnie, jak się czuła 
po zarejestrowaniu organizacji mniej-
szości niemieckiej w sądzie: – Byłam 
przeszczęśliwa. Byłam w euforii! Na-
tychmiast zapragnęłam wyjść do ogro-
du i zatańczyć jakiś ludowy taniec. Tak, 
ale potem się opamiętałam. Chyba po-
stradałaś zmysły! Zaraz przyjdą i cię 
zamkną. Więc nie zrobiłam tego. Ale 
zrobiłam coś innego. Już w następną 
niedzielę zaprosiłam przyjaciół i krew-
nych z ul. Zamkowej do mojej kuchni 
i powiedziałam: będziemy śpiewać, śpie-
wać po niemiecku. Niemieckie piosenki! 
„Hohe Tannen…”, „Am Brunnen vor 
dem Tore” i wiele innych! Śpiewaliśmy 
też pieśni kościelne, co sprawiło nam 
wielką radość. 

Przyszli młodzi i starsi, sąsiad nawet 
grał na harmonii ręcznej. 

Kiedy Niemieckie Koło Przyjaźni 
dostało biuro w domu kultury, grupa 
śpiewacza przeniosła się tam. Ingeborg 
Odelga za każdym razem w szkolnym 
zeszycie ćwiczeń sporządza listę obecno-
ści, z biegiem lat zebrał się pokaźny stos. 

Ojczysty Prószków 
Oprócz poezji Ingeborg poświęcała 

się narciarstwu i wędrówkom po Kar-
konoszach, Beskidach, Tatrach i Alpach. 
– Na samym początku używałam desek 
beczkowych jako nart, a ogrodu jako 
terenu narciarskiego – wspomina In-
geborg Odelga. 

Wiele lat temu zaangażowała się 
w działania na rzecz ustanowienia pla-
tana rosnącego w centrum Prószkowa 
pomnikiem przyrody, a także nadania 
jednej z ulic w Prószkowie imienia Jose-
pha von Eichendorffa. Ingeborg Odelga 
jest zapaloną ogrodniczką. W jej ogro-
dzie można znaleźć nie tylko zioła, lecz 
także gatunki roślin uprawiane w dawnej 
Pomologii. Wiele cennych historycz-
nie przedmiotów przekazała do Izby 
Regionalnej przy szkole podstawowej 
w Prószkowie. – Jestem bardzo związana 
z moją ojczyzną, zapuściłam tu korze-
nie. I nie można ich odciąć, bo są wciąż 
podlewane przeze mnie – mówi o sobie 
96-letnia poetka. 

W 2021 r. Biblioteka Austriacka 
w Opolu zrealizowała film z udziałem 
autorki. Film pt. „Poezja w życiu Inge-
borg Odelgi. Spotkanie z niemiecko-
języczną poetką z Prószkowa” można 
znaleźć na facebookowym profilu Bi-
blioteki Austriackiej w Opolu. W 2022 r. 
Ingeborg Odelga otrzymała nagrodę 
Most Dialogu w kategorii ludzie, przy-
znawaną przez Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej i Samorząd Woje-
wództwa Opolskiego. – Pani Ingeborg 
Odelga jest osobą, która zdecydowanie 
zasługuje na takie wyróżnienie, która 
całym swoim życiem udowodniła, jak 
ważny jest dialog, dwujęzyczność oraz 
przywiązanie do tradycji i ojczyzny. Pani 
Odelga uosabia to wszystko swoim ży-
ciem – mówi Lucjan Dzumla, dyrektor 
Domu Współpracy Polsko-Niemieckiej.

Manuela Leibig

Ingeborg Odelga bezaubert das Publikum mit Gedichten über ihre Heimat.� Foto: Anna Durecka 

Jaka winietka??
Śląsk: Znane osobistości z województwa opolskiego
Schlesien: Berühmte Persönlichkeiten aus der Woiwodschaft Oppeln

Berühmtheiten 
aus der Woiwodschaft Oppeln Znani

z województwa opolskiego

„Es geht darum, dass 
kein Tag vergehen 
sollte, an dem man 
kein Gedicht liest 
oder kein gutes 
Stück Musik hört“.
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Bromberg (Bydgoszcz): Koordinationstreffen für Vertreter der deutschen Minderheit im Norden Polens

„Die deutsche Minderheit muss auch Spaß machen!“
Auf Einladung des Verbandes der 
deutschen sozial-kulturellen Ge-
sellschaften in Polen (VdG) kamen 
am vergangenen Wochenende in 
Bromberg zahlreiche Vertreter der 
deutschen Minderheit aus dem 
Norden des Landes zu einem Koor-
dinationstreffen zusammen. Neben 
dem Austausch und der Vernetzung 
standen dabei auch verschiedene 
Schulungen zum Projektmanage-
ment auf dem Programm.

Es war bereits die sechste Auflage 
jener vom VdG organisierten Ko-

ordinationstreffen, die sich speziell 
an die Organisationen der deutschen 
Minderheit im Norden Polens richten. 
In diesem Jahr fand das Wochenendse-
minar vom 25. bis zum 27. November 
statt – und lockte mehr als 30 Vertreter 
der regionalen deutschen Minderheit 
in ein Tagungshotel am Bromberger 
Stadtrand. Gekommen waren sie aus der 
ganzen (sehr weitläufigen) Gegend, zum 
Beispiel aus Danzig (Gdańsk), Schneide-
mühl (Piła), Stolp (Słupsk), Köslin (Ko-
szalin), Graudenz (Grudziądz), Sens-
burg (Mrągowo), Lauenburg (Lębork) 
und Elbing (Elbląg). Und natürlich aus 
Bromberg selbst, dieser geschichtsträch-
tigen Großstadt in der Woiwodschaft 
Kujawien-Pommern, idyllisch gelegen 
an der Brahe (Brda) und Weichsel.

Wozu das Ganze? „Uns beim VdG ist 
es wichtig, dass wir uns regelmäßig mit 
den verschiedenen Organisationen der 
deutschen Minderheit in Polen treffen 
und austauschen – auch hier im Norden. 
Vor allem interessiert uns, vor welchen 
Herausforderungen die Minderheit in 
dieser Region steht, welche Probleme sie 
hat und wie wir ihnen helfen können“, 
sagt die VdG-Geschäftsführerin Joanna 
Hassa, die ebenfalls nach Bromberg ge-
reist war. „Außerdem möchten wir den 
Organisationen aufzeigen, wie sie sich 
weiterentwickeln können, wo sie Gelder 
für Projekte beantragen können und wie 
sie einen korrekten Projektantrag schrei-
ben. Wenn es uns gelingt, sie auf diese 
Weise dazu zu animieren, in Zukunft 
beim VdG Anträge für Projekte einzu-
reichen, dann war dies ein erfolgreiches 
Treffen“, fügt Joanna Hassa hinzu. 

Schulungen im Projektmanagement
Den Schwerpunkt des Koordinati-

onstreffens bildeten dementsprechend 
verschiedene Fortbildungen im Pro-
jektmanagement. In Form eines drei-
stündigen Workshops beschäftigten 
sich die Teilnehmer dabei speziell mit 
der Beantragung von Geldern aus den 
Töpfen des deutschen Innenministeri-
ums – und „mussten“ mit Unterstützung 
der erfahrenen VdG-Mitarbeiter eigene 
Musteranträge ausfüllen.

Jörg Fahland von Deutschen Gene-
ralkonsulat in Danzig gab zudem eine 
Schulung im Zuwendungsbereich der 
finanziellen Mittel des Auswärtigen 
Amts. Er hob dabei hervor, dass die 
Förderung der deutschen Minderheit 
immer „im Bewusstsein der Folgen des 
von Deutschland verursachten Zweiten 
Weltkrieges und der damit einherge-
henden, einschneidenden Zerrüttung 
des Zusammenlebens verschiedener 
Volksgruppen“ geschehe. 

Raum für Austausch und Vernetzung
Neben diesen arbeits- und denkin-

tensiven Einheiten bot das Treffen aber 
auch ein abwechslungsreiches Rahmen-
programm. So hielt Krzysztof Okoński 
von der örtlichen Kazimierz-Wielki-
Universität einen Vortrag über die 
(pop)kulturellen Blicke auf die Berliner 
Mauer und führte die Gruppe durch das 
vorweihnachtliche Bromberg.

Überhaupt war das gesamte Wo-
chenende eine gute Gelegenheit für 
die Teilnehmer, sich untereinander 
besser kennenzulernen und sich aus-
zutauschen. Denn angesichts der gro-
ßen Entfernungen im Norden Polens 
sei das Knüpfen enger Partnerschaften 

zwischen den dortigen Organisationen 
der deutschen Minderheit mitunter gar 
nicht so einfach, wie Beata Sordon, die 
verantwortliche Organisatorin des Ko-
ordinationstreffens, betont.

Der VdG-Vorsitzende Rafał Bartek 
war in Bromberg natürlich ebenfalls da-
bei und sprach mit den Anwesenden un-
ter anderem über die derzeit schwierige 
Lage der deutschen Minderheit in Polen. 
Er unterstrich dabei im Besonderen die 
Bedeutung der deutschen Sprache für 
die Identität ebenjener Minderheit. Man 
müsse alles daransetzen, das Deutsche 
weiterhin zu pflegen – zum Beispiel im 
Rahmen von Bildungszentren, die man 
in verschiedenen Regionen Polens ein-
richten könnte. 

Trotz aller Schwierigkeiten und He-
rausforderungen dürfe man aber eines 
nie aus dem Blick verlieren: „Die deut-
sche Minderheit muss auch Spaß ma-
chen! Denn wenn unser Engagement 
nur eine Qual ist, dann schaffen wir es 
nicht“, so Rafał Bartek.

Bydgoszcz (Bromberg): Spotkanie 
koordynacyjne dla przedstawicieli 
mniejszości niemieckiej w północnej 
Polsce – „W mniejszości niemieckiej 
powinno też być fajnie!”

Na zaproszenie Związku Niemieckich Sto-
warzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce 
(VdG) liczni przedstawiciele mniejszości nie-
mieckiej z północy kraju pojawili się w mi-
niony weekend w Bydgoszczy na spotkaniu 
koordynacyjnym. Oprócz wymiany i tworzenia 
sieci kontaktów program obejmował również 
różne sesje szkoleniowe dotyczące zarządza-
nia projektami.

Była to już szósta edycja spotkań 
koordynacyjnych organizowanych 

przez VdG, które są skierowane w szcze-
gólności do organizacji mniejszości 
niemieckiej na północy Polski. W tym 
roku weekendowe seminarium odbyło 
się w dniach 25–27 listopada – i przy-
ciągnęło do hotelu konferencyjnego 
na obrzeżach Bydgoszczy ponad 30 
przedstawicieli regionalnej mniejszości 
niemieckiej. Przyjechali z całego (bar-
dzo rozległego) regionu, np. z: Gdańska 
(Danzig), Piły (Schneidemühl), Słupska 
(Stolp), Koszalina (Köslin), Grudziądza 
(Graudenz), Mrągowa (Sensburg), Lę-
borka (Lauenburg) i Elbląga (Elbing). 
I oczywiście z samej Bydgoszczy, hi-
storycznego miasta w województwie 
kujawsko-pomorskim, sielsko położo-
nego nad rzekami Brdą (Brahe) i Wisłą.

Po co to wszystko? – Dla nas w VdG 
ważne jest, że regularnie spotykamy 
się i wymieniamy poglądy z różnymi 
organizacjami mniejszości niemieckiej 
w Polsce – także tu na północy. Przede 
wszystkim interesują nas wyzwania sto-
jące przed mniejszością w tym regio-
nie, problemy, z jakimi się boryka, i jak 
możemy jej pomóc – mówi dyrektor 
zarządzająca VdG Joanna Hassa, któ-
ra również udała się do Bydgoszczy. – 

Chcemy też pokazać organizacjom, jak 
mogą się rozwijać, gdzie mogą ubiegać 
się o środki na projekty i jak napisać 
poprawny wniosek projektowy. Jeśli 
udało nam się w ten sposób zachęcić je 
do składania w przyszłości wniosków 
o dofinansowanie projektów do VdG, 
to było to udane spotkanie – dodaje. 

Szkolenia z zakresu  
zarządzania projektami

W związku z tym podczas spotkania 
koordynacyjnego skupiono się na róż-
nych szkoleniach z zakresu zarządzania 
projektami. W formie trzygodzinnych 
warsztatów uczestnicy zajęli się konkret-
nie aplikowaniem o środki z niemiec-
kiego ministerstwa spraw wewnętrznych 
i mieli za zadanie wypełnić własne wzo-
ry wniosków przy wsparciu doświadczo-
nych pracowników VdG.

Jörg Fahland z Konsulatu Generalne-
go Niemiec w Gdańsku przeprowadził 
również szkolenie na temat przyznawa-
nia środków z Federalnego Minister-
stwa Spraw Zagranicznych. Podkreślił, 
że wspieranie mniejszości niemieckiej 
odbywa się zawsze „w świadomości skut-
ków II wojny światowej wywołanej przez 
Niemcy i wynikających z niej drastycz-
nych zakłóceń we współżyciu różnych 
społeczności narodowych”. 

Miejsce na wymianę myśli  
i tworzenie sieci kontaktów

Oprócz tych intensywnych i skła-
niających do refleksji sesji spotkanie 
oferowało również zróżnicowany pro-
gram towarzyski. Na przykład Krzysztof 
Okoński z miejscowego Uniwersytetu 
Kazimierza Wielkiego wygłosił wykład 

o (pop)kulturowych poglądach na mur 
berliński i oprowadził grupę po przed-
świątecznej Bydgoszczy.

Ogólnie rzecz biorąc, cały weekend 
był dla uczestników dobrą okazją do lep-
szego poznania się i wymiany poglądów. 
Beata Sordon, organizatorka spotkania 
koordynacyjnego, podkreśliła, że wobec 
dużych odległości w północnej Polsce 
nie zawsze łatwo jest nawiązać ścisłe 
partnerstwa między organizacjami tam-
tejszej mniejszości niemieckiej.

W Bydgoszczy obecny był także prze-
wodniczący VdG Rafał Bartek, który 
rozmawiał z obecnymi m.in. o obecnej 
trudnej sytuacji mniejszości niemieckiej 
w Polsce. W szczególności podkreślił 
znaczenie języka niemieckiego dla toż-
samości tej mniejszości. Należy zrobić 
wszystko co możliwe, aby nadal kulty-
wować język niemiecki – np. w ramach 
ośrodków edukacyjnych, które mogłyby 
powstać w różnych regionach Polski. 

Mimo wszelkich trudności i wyzwań 
nie należy nigdy tracić z pola widzenia 
jednej rzeczy: – W mniejszości niemiec-
kiej powinno też być fajnie! Bo jeśli na-
sze zaangażowanie będzie tylko torturą, 
to nie damy rady – mówi Rafał Bartek.

Lucas Netter

Die Vertreter der deutschen Minderheit im Norden Polens gemeinsam mit den VdG-Mitarbeitern vor dem Tagungs-
hotel in Bromberg

Die ältere Generation ist keineswegs technikscheu. 

Beata Sordon (rechts) unterstützt die Teilnehmer beim Ausfüllen der Projektanträge.

Schulungen zum Projektmanagement und der Austausch untereinander standen im Mittelpunkt des Koordinations-
treffens.

Die Teilnehmer beschäftigten sich unter anderem mit der Beantragung von finanziellen Mitteln aus den Töpfen des 
deutschen Innenministeriums.

Auch beim verdienten Feierabendbier wurde noch intensiv diskutiert.� Fotos: Lucas Netter

Rafał Bartek hob 
die Bedeutung der 
deutschen Sprache 
für die Identität der 
Minderheit hervor.

Das Koordinationstreffen in Brom-
berg wurde finanziert aus Mitteln 

des Bundesministeriums des Innern 
und für Heimat.

Spotkanie koordynacyjne w Byd-
goszczy zostało sfinansowane 

przez Federalne Ministerstwo Spraw 
Wewnętrznych i Ojczyzny.
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Vergessenes Erbe

Einladung zum Konzert
Die deutsche Minderheit in Beuthen 

veranstaltet am 3. Dezember ein Konzert 
des Gesangsensembles „Kupskie Echo“ 
aus Kupp. Das Konzert wird um 15:30 
Uhr im Sitz der deutschen Minderheit 
in Beuthen (ul. Powstańców Warszaws-
kich 13) stattfinden. Der Eintritt kostet 5 
Złoty. Die Anzahl der Plätze ist begrenzt.

Einladung zu Silvester
Noch bis zum 18. Dezember kann 

man sich für die Teilnahme an der 
Silvester-Feier im Dorfsaal in Kupp 
anmelden. Los geht es am 31. Dezem-
ber um 20 Uhr. Der Eintritt kostet 450 
Złoty pro Paar. Im Preis enthalten sind 
zwei warme Mahlzeiten, kaltes Büffet, 
Getränke, Sekt und „süßer Tisch“, vor-
bereitet von der Kultura Café-Bar. Es 
spielt die Band Logo. Anmelden kann 
man sich bei Katrin Koschny unter der 
Telefonnummer 793615579. Die Silves-
ternacht wird vom DFK Kupp und dem 
Dorfrat veranstaltet. 

Einladung zum Weihnachtsfest
Am 3. Dezember veranstaltet der 

DFK Sakrau in der Schule in Steblau 
eine Weihnachtsfeier. Beginn ist um 
16 Uhr. Im Programm: Kuchen und 
ein warmes Abendessen, Auftritt der 
Grundschulkinder, gemeinsames Weih-
nachtsliedersingen und die Möglichkeit, 
AVON-Produkte zu kaufen. Die Teil-
nahme kostet 25 Złoty. 

Einladung zum Weihnachtsmarkt
Der DFK Reinschdorf lädt am 3. 

Dezember zum Weihnachtsmarkt ins 

Kulturhaus in Reinschdorf ein. Beginn 
ist um 16 Uhr. Im Programm: Stände 
der lokalen Volkskünstler und Hersteller 
sowie Vereine aus der Gemeinde und 
den Schulen, Auftritt des Blasorchesters 
Mechnitz-Kamionka, des Gesangs- und 
Tanzensembles aus Wiegschütz und der 
Tanzakademie Perła. Außerdem tritt 
Andrea Rischka auf, dazu Kulturgrup-
pen aus dem Kulturhaus und das En-
semble Długomiłowiczanki. Der Eintritt 
ist frei. 

Adventsworkshop

Am 22. November lud der DFK Kolla-
nowitz zu einem Workshop ein, bei dem 
Adventskränze und Weihnachtsdeko 
hergestellt wurden. Der Workshop fand 
im Kollanowitzer Dorfklub im Rahmen 
des Projekts „Stoberer Band – Hochburg 
der Biodiversität – Bildung, Kennen-
lernen und Schutz“ statt. Das Projekt 
wurde von der Gemeinde Lugnian aus 
EU-Mitteln durchgeführt.

Adventstreffen
Die Deutschen in Breslau veranstalten 

am 17. Dezember um 14 Uhr das alljähr-
liche Adventstreffen. Für die Kinder gibt 
es Weihnachtsgeschenke. Anmeldung: 
biuro@ntks.pl, 713616206.� adur
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Woche im DFK

Wölfelsgrund: Kurort am Fuße des Glatzer Schneeberges

In „Klein Schweiz“
Wölfelsgrund, heute Międzygórze, 
liegt am Fuße des Glatzer Schnee-
gebirges. Ihren Namen verdankt 
die Ortschaft dem Wölfelsfall, einem 
der größten Wasserfälle der Sude-
ten. Gebaut im Stil eines Schweizer 
Kurortes wird Wölfelsgrund auch als 
„Klein Schweiz“ bezeichnet.

Wölfelsgrund wurde um 1580 im kö-
niglichen Wald als Holzfäller- und 

Köhlerdorf angelegt. Im 16. Jahrhundert 
baute man in der Gegend Eisenerz ab. 
Nach dem Dreißigjährigen Krieg stopp-
te der Abbau und die Menschen lebten 
vom Weben und der Forstwirtschaft. 
Erst Prinzessin Marianne von Oranien-
Nassau erkannte im 19 Jahrhundert das 
Potenzial der Ortschaft und half, es zu 
einem der beliebtesten Kurorte des Glat-
zer Landes zu entwickeln. Aus dieser 
Zeit stammt auch die charakteristische 
Bebauung des Ortes, die hölzernen Bau-
ten im Schweizer Stil. In Wölfelsgrund 
befindet sich das größte hölzerne Kur-
gebäude im polnischen Teil der Sudeten. 
Es wurde 1882 gebaut. 1875 zog der ös-

terreichische Arzt Heinrich Janisch nach 
Wölfelsgrund und beschloss, hier ein 
Luxussanatorium für Lungenkranke zu 
bauen. Im einem Werbeprospekt schrieb 
Dr. Janisch 1910: „Das Hauptgebäude des 
Sanatoriums und die malerischen Villen, 
die es umgeben, verfügen insgesamt über 
100 Gästezimmer (…). Die Behandlung 
und die Gesundheit der Patienten liegt in 

den Händen von drei klinischen Ärzten 
und fünf erfahrenen Krankenschwes-
tern“. Im Sanatorium befand sich einer 
der ersten Röntgenapparate in Europa. 
Im Dorf entstanden nach und nach im-
mer mehr Gästehäuser im Tiroler und 
Schweizer Stil. 1924 baute Janisch selbst 
in Wölfelsgrund das Kurhaus „Tyroler 
Hof “, er war auch Eigentümer des Er-

holungsheimes „Urnitztal“, das 1997 
von der Flut zerstört wurde. Andere 
historische Gebäude hatten mehr Glück 
und befinden sich heute in einem guten 
Zustand. Auch der Zweite Weltkrieg hat 
Wölfelsgrund durchgehend verschont. 
Neben den Kurhäusern sind auch die 
Kirchen in Wölfelsgrund sehenswert. Die 
Pfarrkirche St. Joseph wurde 1740–1742 

als Begräbniskirche errichtet. Die Fili-
alkirche Heilig Kreuz wurde 1911 als 
Stiftung des Prinzen Friedrich Heinrich 
als evangelische Kirche im neoroma-
nischen Stil gebaut. Auf dem Spitzigen 
Berg (Góra Igliczna) liegt auch noch 
die zur Pfarrei Wölfelsdorf gehörende 
Wallfahrtskirche Maria Schnee.

Anna Durecka

In Wölfelsgrund befindet sich das größte hölzerne Kurgebäude im polnischen Teil der Sudeten.
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Die Pfarrkirche St. Joseph gehört zu den vier hölzernen Kirchen im Landkreis Glatz.� Foto: Sławomir Milejski

Oppeln: Staatsarchiv lädt zur Workshops ein 

Eigene Wurzeln entdecken
Das Staatsarchiv in Oppeln bietet für 
Schüler und Studenten verschiedene 
Workshops an, die zur Erforschung 
der eigenen Familiengeschichte 
motivieren sollen. 

Für zweisprachige Klassen der 7. und 
8. Grundschulklassen, der Ober-

schulen und für Studenten gibt es ei-
nen Workshop zur gotischen Schrift. 
Małgorzata Blach-Margos vom Staatsar-
chiv Oppeln leitet die Workshops: „Als 
Germanistin dachte ich, dass ich keine 
Probleme mit den alten Unterlagen ha-
ben werde. Aber ich habe mich sehr 
geirrt, denn das eine ist, die deutsche 
Sprache zu kennen, so wie sie jetzt ist. 
Eine völlig andere Sache ist die deutsche 
Sprache vor 100 Jahren, andere Recht-
schreibregeln, und vor allem hat man 
anders als heute geschrieben. Ich selbst 
hatte das Glück, dass ich in Grünberg 
einen mehrwöchigen Kurs zur goti-
schen Schrift für Archivmitarbeiter 
besuchen konnte. Und so kam die Idee, 
dass wir das auch als Workshop anbie-
ten können“, sagt Małgorzata Blach-
Margos. Das Staatsarchiv möchte somit 
der zukünftigen Klientel zeigen, dass es 
gar nicht so schwer ist, die Handschrift 
von damals zu lesen. „Wir möchten zur 
Ahnenforschung ermutigen, in unse-
ren Archiven haben wir beispielsweise 
Duplikate von Kirchenbüchern, die bis 
1721 oder noch früher reichen“, sagt die 
Mitarbeiterin des Staatsarchivs. Thema 

des theoretischen Teil des Workshops 
sind Hauptmerkmale der Schrift, die 
Veränderung der Schriftweise im Laufe 
der Zeit. Das zweite Studienjahr der 
Oppelner Germanistik besuchte kürz-
lich den Workshop: „Wir sind auf der 
Suche nach Identität, auf verschiedenen 
Ebenen. Vor allem geht es uns auch um 
die regionale Identität. Das Staatsarchiv 
Oppeln ist der richtige Ort, damit die 
Studenten auch die Geschichte der Re-
gion kennenlernen können. So gelangen 
sie auch leichter zu ihrer Identität“, sagt 
Dr. Gabriela Jelito Piechulik, die noch 
ein weiteres Ziel mit dem Besuch im 
Archiv verfolgt: „Die Studenten stehen 
davor, die Themen ihrer Lizenziats- und 
Masterarbeiten auszuwählen. Vielleicht 
entscheidet sich jemand für ein Thema, 

das aus den originalen Archivquellen 
zu ermitteln ist.“

Ein weiteres Angebot des Staatsar-
chivs richtet sich an Grundschüler ab 
der 4. Klasse bis zu den Oberschulen. 
Przemysław Jagieł vom Staatsarchiv in 
Oppeln leitet die Treffen für die Schüler: 
„Die Workshops haben das Ziel, den 
jungen Menschen klarzumachen, wie 
wichtig die eigenen Wurzeln sind.“ 

Um bei dem Workshop zur Stamm-
baumerstellung oder dem Lesen der go-
tischen Schrift teilzunehmen, müssen 
Lehrer im Staatsarchiv Oppeln anrufen, 
um einen Termin zu vereinbaren. Der 
Workshop zur gotischen Schrift wird 
im Dezember für alle Interessierten 
angeboten. 

Manuela Leibig

Das zweite Studienjahr der Oppelner Germanistik lernte, wie man die Handschrift der gotischen Schrift liest. 
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2. Sonntag im Advent
4. Dezember 2022

Lesungen:  
Jesaja 35,3-10; 
Jakobusbrief 5,7-8
Predigttext:  
Hohes Lied 2,8-13

Hör ich da nicht meinen Liebsten? 
Ja, da kommt er auch schon! 
Er springt über die Berge, 
hüpft herbei über die Hügel. 
Mein Liebster gleicht der Gazelle 
oder einem jungen Hirsch. 
Schon steht er an unserer Hauswand. 
Er schaut durch das Fenster herein, 
späht durch das Fenstergitter. 

Mein Liebster redet mir zu: „Schnell, 
meine Freundin, 
meine Schöne, komm doch heraus!“

Hohes Lied 2,8-10

Die Freude auf eine besondere 
Begegnung
Ich kenne das seit meiner Kindheit – die 
Freude auf ein besonderes Ereignis oder 
eine Begegnung. Das Warten auf die in 
Deutschland wohnenden Großeltern 
und ihren Besuch bei uns in Polen. Das 
Warten auf meinen älteren Bruder, der 
am Wochenende von der Uni in War-
schau nach Hause zurückkehrte. Das 
Warten auf meine Mutter während ihres 
Aufenthaltes im Krankenhaus, als mich 
mein Vater jeden Tag mit Rührei zu Mit-

tag fütterte (Heute nehme ich ihm das 
nicht übel, da ich auch kaum koche). 
Die Freude auf das Frühjahr im grauen 
und kalten Winter. Später kam dazu 
die Freude auf die Begegnung 
mit meiner damaligen Freundin, 
späteren Verlobten und heutigen 
Ehefrau. Freude auf die Geburt 
unserer Tochter und das Erle-
ben ihrer Erfolge im Sport. Die 
Freude auf besondere Ereignisse 
– kleine und große – gehört zum 
Leben. Ohne diese Freude wäre es nicht 
so spannend und abenteuerlich. 

Freude auf den Liebsten
Nicht anders geht es im erotischsten Teil 
der Bibel – im Hohen Lied. Es ist ein 

Buch über Liebe und das Warten auf 
die geliebte Person. Das können wir 
auch im Predigttext lesen. Die Kirche 
interpretiert die Liebe der beiden als das 

Verhältnis zwischen Je-
sus Christus und seiner 
Kirche. Liebe und Er-
wartung wird dort zum 
größten Thema. Und so 
kommen wir auch zu 
unserer Situation. Wir 
beginnen die zweite Ad-

ventswoche. Die zweite Kerze brennt 
auf dem Adventskranz. Unsere Häuser 
und Wohnungen werden dekoriert und 
geschmückt. Adventslieder werden in 
der Kirche gesungen und so langsam 
bereiten wir uns auf Weihnachten vor. 

Der Liebste kommt
Es ist die große Freude auf die Ankunft 
Jesu Christi in der Luft zu spüren. Ist es 
wirklich so? Freuen wir uns so richtig 
auf den, der Grund ist zum Weihnach-
ten feiern? Manchmal habe ich den Ein-
druck, dass uns das gemeinsame Essen, 
Lachen und Beschenken viel wichtiger 
ist als der Grund von Weihnachten 
überhaupt. Der Erlöser kommt! Der 
Liebste! Vielleicht wäre es gut, einen 
erotischen Bibeltext zu lesen, um uns 
die große Freude bewusst zu machen. 
Es geht nicht um den Weihnachtsbaum 
und Geschenke oder ein paar freie Tage. 
Es soll die Freude sein auf jemanden, 
der für uns doch besonders ist. Spürst 
du diese Freude? Amen. � q

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelisch-Augsburgische  
Kirchengemeinde Oppeln

Es ist die große 
Freude, die 

Ankunft Jesu 
Christi in der 

Luft zu spüren.
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Nesselwitz: Abschluss der Konzertreihe mit dem Nesselwitzer Blasorchester

Fürs Musizieren begeistern
In Nesselwitz in der Gemeinde 
Reinschdorf wurde die Feier des 
heiligen Martin mit einem großen 
Orchesterfest verbunden. Zuerst 
ging ein Festzug mit Orchester und 
Sankt Martin zu Pferd an der Spitze 
durch die Straßen des Ortes, bevor 
im Restaurant Akropolis gemeinsam 
gefeiert wurde.

Die Schüler der Schul- und Vorschul-
gruppe in Nesselwitz stellten eine 

Szene über den Heiligen Martin dar und 
die Vorschulkinder sangen Lieder über 
den Heiligen.

Dann wurde es noch musikalischer. 
Das zahlreich erschienene Publikum 
ließ sich in den musikalischen Strudel 
der Emotionen hineinziehen, der vom 
Blasorchester aus Nesselwitz unter der 
Leitung von Andrzej Weinkopf serviert 
wurde. Das Konzert war voll unerwar-
teter Wendungen, großem Spaß an der 
Musik, aber auch melodischen Reflexio-
nen. Neben den Musikern traten zudem 
Solisten wie Jessica Barteczko, Barbara 
Weinkopf, Dawid Teister und Marcel 
Bich auf.

„Wir haben das Konzert organisiert, 
aber wir haben auch unsere Schule 
dazu eingeladen. Sie war sehr umsich-
tig, wofür wir uns herzlich bedanken. 
Die Schule bereitete gemeinsam mit 
uns den Martinsumzug vor und nor-
malerweise endeten auf dem Platz ne-
ben dem Restaurant die Feierlichkeiten 
zum St. Martinstag. Eine Neuheit – im 

Zusammenhang mit dem Projekt des 
Marschallbürgerhaushalts – war, dass 
alle zum Konzert eingeladen wurden, 
bei dem unser Orchester auftrat. Wir 
wollten damit allen Einwohner des 
Landkreises, die für unser Projekt ge-
stimmt haben, danken“, sagt Andrzej 
Weinkopf, der Dirigent des Orchesters.

Das Konzert „Z orkiestrą za pan brat“ 
war die Zusammenfassung einer Reihe 
von Konzerten und Musikworkshops im 
Rahmen des Marschallbürgerhaushalts. 
Im Rahmen der Aktivität fanden unter 
anderem musikalische Workshops statt, 
die von den Spitzenmusikern Krzysztof 
Fulneczek, Jacek Hornik sowie den jun-
gen Musikern Marcel Bich und Szymon 
Rypa geleitet wurden. Die Musiker selbst 
betonen die Vorteile des Projekts, die 
nicht zu unterschätzen sind.

„So etwas haben wir nicht jeden Tag. 
Wir konnten einen Workshop organi-
sieren, in dem viel schneller gearbeitet 
und viel mehr Material erarbeitet wird, 
sodass wir etwas haben, um ein Kon-
zert zu spielen. Die Durchführung ei-
nes zweitägigen Workshops kostet auch 
Geld. Nach solchen Aktivitäten steigt 
das Niveau – wenn wir das ganze Wo-
chenende spielen und nicht nur einmal 
die Woche abends“, begründet Andrzej 
Weinkopf und betont, wie wichtig es ist, 
die Jugendlichen zu integrieren und zum 
gemeinsamen Musizieren zu ermutigen.

Das messbare Ergebnis des Projekts 
sind Musikinstrumente, die für die 
Durchführung des Projekts angeschafft 
wurden.

„Es waren die sogenannten großen 
Instrumente, d. h. teure Instrumente. 
Ohne finanzielle Unterstützung hätten 
wir es uns nicht leisten können. Eine 
Tuba, eine Bass-Posaune, ein Wald-
horn und zwei Saxofone,“ zählt Andrzej 
Weinkopf auf.

„Den Ideengebern war es auch wich-
tig, durch das Projekt die Bewohner 
des Landkreises, insbesondere Kinder 
und Jugendliche, zum gemeinsamen 
Musizieren im Orchester zu bewegen“, 
erklärt Paulina Wałaszek, Koordinatorin 
der Sozialkulturellen Gesellschaft der 
Deutschen in Oppelner Schlesien, die 
das Projekt von der formalen Seite aus 
betreut hat.

Das Orchester aus Nesselwitz schmie-
det schon Pläne für weitere Initiativen 
und Konzerte. 

Dominika Bassek

Das Konzert „Z orkiestrą za pan brat“ war die Zusam-
menfassung einer Reihe von Konzerten und Musikwork-
shops im Rahmen des Marschallbürgerhaushalts.
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QQ Musikworkshops: Die Sozial-
Kulturelle Gesellschaft der Deutschen in 
Oppelner Schlesien veranstaltet am 3. 
und 4. Dezember ein Seminar für Bla-
sorchesterdirigenten in Oppeln. Vorträge 
und praktische Workshops werden von Dr. 
Julia Kaleńska-Rodzaj (Musikpsycholo-
gin) und Sebastian Perłowski (Dirigent, 
Arrangeur, Komponist) gehalten. Am 18. 
Dezember wird ein Workshop für Instru-
mentalisten zum Thema Blasinstrumente 
stattfinden. Besonders eingeladen sind 
Mitglieder der DMI-Orchester. Beginn ist 
um 10 Uhr in der Staatlichen Musikschule 
in Oppeln. Mehr zu den Workshops unter 
www.skgd.pl

QQ Veröffentlichung: Am 1. De-
zember wird um 17 Uhr in der Oppelner 
Eichendorff-Bibliothek die Veröffentli-
chung „Oppeln und Oberschlesien aus 
britischer Sicht. 1920-1922“ vorgestellt. 
Seit 100 Jahren ruhen die sterblichen 
Überreste von 30 britischen Soldaten und 
zwei Zivilisten vergessen in der Nekropole 
an der ulica Wrocławska in Oppeln. Bei 
dem Treffen werden die Autoren über 
den Entstehungsprozess der Publikation 
und die darin enthaltenen einzigartigen 
Fotografien von Oberschlesien aus der 
Zeit von 1920 bis 1922 sprechen.

QQ Jugendbox: Der Verband der 
deutschen sozial-kulturellen Gesellschaf-
ten lädt am 10. und 11. Dezember nach 
Oberglogau ein, wo das Finale des Thea-
terprojekts „Jugendbox“ stattfinden wird. 
Beginn ist um 9 Uhr im Kulturzentrum. Es 
werden acht Theatergruppen auftreten. 
Jugendbox findet in Oberglogau, Wal-
denburg, Tost, Raschau, Zülz, Landsmierz, 
Cosel und Repsch statt. Das Projekt wird 
aus dem deutschen Innenministerium 
finanziert.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Pokrzywnica: Od 30 lat upamiętniają zmarłych 

Pamiętają o poległych

Jak co roku w listopadzie przedstawiciele mniejszości niemieckiej oraz 
mieszkańcy Pokrzywnicy (gm. Reńska Wieś) i okolicznych miejscowości 
spotkali się nad grobem porucznika Paula Hahna i jego towarzyszy, by uczcić 
pamięć wszystkich poległych spoczywających z dala od swego Heimatu.

Tradycja ta trwa już od 30 lat, a tym 
razem w spotkaniu uczestniczyli 

również przybyli z Bawarii syn i wnuk 
(po raz ósmy) poległego w tym miejscu 
porucznika. Zebrani jak zwykle mo-
dlitwą, zapalonym zniczem i pieśnią 
uczcili poległych, zaginionych, zamor-
dowanych – wszystkich tych, którym 
nie dane było spocząć w ojczystej zie-
mi. Miejsce nieprzypadkowe. Coroczne 
spotkania odbywają się nad leśnym gro-
bem porucznika Paula Hahna i dwóch 
jego bezimiennych towarzyszy, którzy 
w czasie walk w marcu 1945 r. polegli 
właśnie w pokrzywnickim lesie i tu-
taj znaleźli miejsce swego spoczynku. 
Spotkanie jak zwykle też uświetniła 
oprawą muzyczną Orkiestra Dęta DFK 
Pokrzywnica pod batutą maestra An-
drzeja Weinkopfa. 

– Ta wspaniała tradycja trwa mimo 
różnych zawirowań i przeszkód od tak 
wielu lat, a jej uczestnicy mają od 5 
do 90 lat – mówi Tomasz Kandziora, 
przewodniczący zarządu gminnego 
TSKN i wójt gminy Reńska Wieś. – Dla-
tego jestem spokojny o to, że również 
w kolejnych latach będziemy upamięt-
niać wszystkich tych, którzy z różnych 

powodów spoczęli z dala od stron ro-
dzinnych – dodaje. 

Tegoroczne spotkanie było wyjątko-
we z jeszcze jednego powodu. Z okazji 
okrągłej rocznicy spotkań staraniem 
zarządu gminnego TSKN i pani Eweliny 
Weinkopf wydano śpiewnik zawierają-
cy pieśni, które tradycyjnie śpiewa się 
podczas tych listopadowych spotkań. 
Ciekawostką jest, że w śpiewniku zna-
lazły się również dwie pieśni, do których 
tekst napisał syn porucznika Hahna, 
który podobnie jak jego ojciec, który 
był z zawodu nauczycielem muzyki, ma 
muzyczne „zacięcie”. W pokrzywnickim 
lesie odbyła się swoista „prapremiera” 
tych utworów. Śpiewnik wydano w ra-
mach projektu „Begegnungsstättenarbeit 
2022”. � TK

Chrosczütz: Abschluss des Deutschen Kinderclubs

Nikolaus kam früher

In den DFKs werden zum Jahresende auch die Treffen in den Deutschen 
Kinderclubs abgeschlossen. Das Projekt des Hauses der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit ist für Kinder zwischen 3 und 6 Jahren vorgesehen. 
Kürzlich sagten auch die Kinder aus dem Kinderklub im DFK Chrosczütz 
(Chróścice) auf Wiedersehen!

Während der Deutschen Kinder-
clubs sollen die Kinder auf spie-

lerische Art Deutsch lernen. Es gibt also 
Spiele, Spaß, gemeinsames Liedersingen 
und viel kreative Aktivitäten wie Malen 
und Basteln. In Chrosczütz fand der 
Deutsche Kinderclub schon zum vierten 
Mal statt. Der Veranstalter, DFK-Chef 
Gothard Sochor, freut sich, dass es jedes 
Jahr Interessierte gibt. „Wir haben eine 
sehr gute Kursleiterin, Frau Zuzanna 
Halupczok, die das alles sehr schön 
gestaltet. Sie ist auch Deutschlehrerin, 
also läuft der Kurs auf hohem Niveau“, 
sagt der DFK-Vorsitzende. Die mitt-
lerweile siebenjährige Zuzia aus Groß 
Döbern ist schon zum zweiten Mal 
dabei. „Ich komme gerne hierher, weil 
ich hier viele Freunde habe und Frau 
Zuzanna hat immer gut Ideen, was man 
machen kann. Leider kann ich nächstes 
Jahr nicht mehr kommen, weil ich zu 

alt bin“, sagt Zuzia. Zum Abschluss des 
Deutschen Kinderclubs in Chrosczütz 
gab es für alle Kinder kleine Geschenke 
vom DFK-Vorstand, die Herr Sochor 
verteilt hat. Besonders über die Advents-
kalender haben sich die Kleinen gefreut. 
In diesem Jahr kam der Nikolaus früher.

Die Deutschen Kinderclubs werden 
auch im nächsten Jahr wieder stattfin-
den. Wie und wann man seinen DFK für 
das Projekt anmelden kann, dazu gibt es 
mehr unter www.haus.pl.� adur

Mieszkańcy od 30 lat spotykają się nad grobami zmarłych w pokrzywnickim lesie.� Foto: TK

Zum Abschluss des Deutschen Kinderclubs in Chrosczütz gab es für alle Kinder kleine Geschenke vom DFK-Vorstand, 
die Gothard Sochor verteilt hat.� Foto: Sandra Noga

In Chrosczütz 
(Chróścice) fand der 
Deutsche Kinderclub 
schon zum vierten 
Mal statt.

Spotkania odbywają 
się nad leśnym 
grobem porucznika 
Paula Hahna i dwóch 
jego towarzyszy.
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Schlesisches Institut: Kolloquium Oppeln über den Schutz der Rechte nationaler Minderheiten

Eine ganze Reihe negativer Stellungnahmen
„Staatsbürgerschaft, Identität, Multikulturalität. Die schlesischen Er-
fahrungen mit dem Schutz der Rechte nationaler Minderheiten“ war 
das Thema des alljährlichen Kolloquiums Oppeln, das letzte Woche vom 
Schlesischen Institut in Oppeln veranstaltet wurde.

Im Jahr 2022 jährt sich zum 100. Mal 
das Inkrafttreten des deutsch-polni-

schen Oberschlesien-Abkommens, das 
neben wirtschaftlichen Fragen auch das 
Problem des Schutzes der Rechte natio-
naler Minderheiten im Plebiszit-Gebiet 
regelte. Daher auch das Thema des dies-
jährigen Kolloquiums. An der internati-
onalen Konferenz nahmen Akademiker 
aus Deutschland, Ungarn, Tschechien 
und Polen teil. Der erste Tag des Kollo-
quiums befasste sich mit den deutsch-
polnisch-tschechischen Erfahrungen 
beim Schutz der Minderheitenrechte 
und mit Schlesien als Grenzgebiet. Der 
zweite Tag war der Politik des jeweiligen 
Heimatstaates gegenüber Minderheiten 
aus einer dreigliedrigen Perspektive, 
der Bildung als Instrument des Iden-
titätstransfers und der Erfahrung der 
Multikulturalität, gewidmet. Es wurde 
auch erörtert, ob die schlesische Erfah-
rung ein Vorbild für Europa sein kann.

Der Vortrag zum Thema „Deutsche 
Meinungen zur polnischen Minderhei-
tenpolitik“ wurde von Dr. Aleksandra 
Trzcielińska-Polus gehalten, die sich 
bei ihren Recherchen hauptsächlich auf 
Bundestagsdokumente stützte. Diese 
betrafen vor allem die Politik Polens 
gegenüber der deutschen Minderheit. 
„Solche Stellungnahmen wurden wäh-
rend der Unterzeichnung des Vertrags 
über gute Nachbarschaft und in der 
Zeit vor seiner Ratifizierung sowie 
anlässlich der runden Jahrestage sei-
ner Unterzeichnung und der Verab-
schiedung des Minderheitengesetzes 
durch Polen formuliert, aber auch dann, 
wenn die Rechte von Minderheiten in 

Polen verletzt wurden“, so Aleksandra 
Trzcielińska-Polus. In der ersten Hälfte 
der 1990er Jahre wurde die Umsetzung 
des Schutzes der Rechte der deutschen 
Minderheit in Polen allgemein positiv 
bewertet, wenngleich auf Defizite, wie 
die Zulassung deutscher topographi-
scher Namen oder die Verbesserung 
des Deutschunterrichts, hingewiesen 
wurde. „Die Vertretung der Minderheit 
im Parlament und die Tatsache, dass 
die Minderheit die Möglichkeit hatte, 
ihre Interessen zu vertreten, wurden 
sehr positiv bewertet“, so die Wissen-
schaftlerin. Die positive Bewertung 
der polnischen Minderheitenpolitik 
hat sich im vergangenen Jahr geändert. 
„Dies ist zum einen auf eine deutliche 
Verschlechterung der deutsch-polni-
schen Beziehungen zurückzuführen, 
zum anderen auf die angekündigte 
Kürzung der Mittel für den Unterricht 
in Deutsch als Minderheitensprache. 
Daraufhin gab es eine ganze Reihe ne-
gativer Stellungnahmen“, betonte Alek-
sandra Trzcielińska-Polus. Gemeint war 
die Diskriminierung der Minderheit, 
welche als Geisel der polnisch-deut-

schen Beziehungen benutzt wird. „In 
Deutschland wird der Politik Polens 
gegenüber der deutschen Minderheit 
sehr große Bedeutung beigemessen. Der 
Stand der Verwirklichung der Rechte 
der deutschen Minderheit wurde dabei 
sehr oft als Barometer für den Zustand 
der deutsch-polnischen Beziehungen 
herangezogen. Wenn man diese kriti-
schen Einschätzungen des vergangenen 
und des laufenden Jahres betrachtet, 
muss man zu dem Schluss kommen, 
dass sie eine Verschlechterung der 
deutsch-polnischen Beziehungen wi-
derspiegeln“, resümierte Dr. Aleksandra 
Trzcielińska-Polus.

Instytut Śląski: Colloquium Opole 
o ochronie praw mniejszości 
narodowych – Wysyp negatywnych 
opinii

„Obywatelstwo, tożsamość, wielokulturo-
wość. Śląskie doświadczenia ochrony praw 
mniejszości narodowych” – pod tym hasłem 
przewodnim odbyło się w zeszłym tygodniu 
doroczne Colloquium Opole, organizowane 
przez Instytut Śląski w Opolu.

W 2022 r. mija 100 lat od wejścia 
w życie polsko-niemieckiej kon-

wencji górnośląskiej, która oprócz kwe-
stii gospodarczych regulowała problem 
ochrony praw mniejszości narodowych 
na obszarze plebiscytowym. Stąd też 
temat przewodni tegorocznego Collo-
quium. W międzynarodowej konferencji 
wzięli udział naukowcy z Niemiec, Wę-
gier, Czech i Polski. W pierwszy dzień 
Colloquium rozmawiano o polsko-
-czesko-niemieckich doświadczeniach 
ochrony praw mniejszości oraz o Śląsku 
jako terenie pogranicznym. Dzień drugi 
poświęcony był polityce państwa rodzi-
mego wobec mniejszości z trójstronnej 
perspektywy, edukacji jako narzędziu 
transferu tożsamości, doświadczeniu 
wielokulturowości. Zastanawiano się 
też, czy doświadczenie Śląska może być 
przykładem dla Europy.

Wykład na temat „Niemieckich opinii 
na temat polityki Polski wobec mniej-
szości” wygłosiła dr hab. Aleksandra 
Trzcielińska-Polus, która w swoich ba-
daniach opierała się głównie na doku-
mentach Bundestagu. Te zaś dotyczyły 
szczególnie polityki Polski względem 

mniejszości niemieckiej. – Takie opinie 
były formułowane podczas podpisy-
wania traktatu o dobrym sąsiedztwie 
i w okresie poprzedzającym jego ratyfi-
kację, a także z okazji okrągłych rocznic 
jego podpisania i przyjęcia przez Polskę 
ustawy o mniejszościach, ale też gdy pra-
wa mniejszości w Polsce były łamane 
– mówiła dr hab. Aleksandra Trzcieliń-
ska-Polus. W pierwszej połowie lat 90. 
generalna ocena realizacji ochrony praw 
mniejszości niemieckiej w Polsce była 
pozytywna, choć wskazywano na man-
kamenty, jak dopuszczenie niemieckich 
nazw topograficznych czy poprawa na-
uczania języka niemieckiego. – Bardzo 
pozytywnie oceniano reprezentację 
mniejszości w parlamencie i to, że mniej-
szość ma możliwość obrony swoich in-
teresów – mówiła naukowczyni. Pozy-
tywne oceny polityki Polski względem 
mniejszości uległy zmianie w ubiegłym 
roku. – Spowodowane to było z jednej 
strony znacznym pogorszeniem stosun-
ków polsko-niemieckich, a z drugiej 
najpierw zapowiedziami ograniczenia 
finansowania nauczania języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości. Później 
nastąpił już wysyp tych negatywnych 
opinii – podkreślała dr hab. Aleksandra 
Trzcielińska-Polus. Mowa była o dyskry-
minacji mniejszości, o wykorzystywaniu 
jej jako zakładnika stosunków polsko-
-niemieckich. – W Niemczech bardzo 
wielką wagę przywiązuje się do polityki 
Polski względem mniejszości niemiec-
kiej. Bardzo często nazywano stan re-
alizacji praw mniejszości niemieckiej 
barometrem stanu stosunków polsko-
-niemieckich. Patrząc na te krytyczne 
oceny z minionego i bieżącego roku, 
trzeba stwierdzić, że odzwierciedlają one 
pogorszenie stosunków polsko-niemiec-
kich – podsumowała dr hab. Aleksandra 
Trzcielińska-Polus.
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Die positive Bewertung 
der polnischen 
Minderheitenpolitik 
hat sich im 
vergangenen 
Jahr geändert.

HDPZ: Regionale Ausflüge mit dem Haus der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit

Erbe Oberschlesiens kennenlernen
Die letzten Monate im Haus der 
Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit in Gliwice waren von regiona-
len Exkursionen geprägt – einem 
Projekt, das sich der Geschichte, der 
Kultur und dem Erbe Oberschlesiens 
widmet. 

Die Exkursionen, die sich an ein 
breites und vielfältiges Publikum 

richteten, erfreuten sich großer Beliebt-
heit und großen Interesses. Die Teilneh-
mer hatten die Möglichkeit, sich über 
das architektonische, städtebauliche 
und industrielle Erbe Schlesiens sowie 
über das Schicksal der Menschen in 
Oberschlesien und ihr Alltagsleben in 
den Grenzgebieten zu informieren. Im 
Rahmen des Projekts folgten sie den 
„Historischen Arbeitersiedlungen“, 
„Residenzen von Industriemagnaten“ 
und „Der deutsch-polnischen Grenze in 
Oberschlesien“. Außerdem organisierte 
das HDPZ einen Stadtspaziergang durch 
die Gleiwitzer Arbeitersiedlungen sowie 
einen Vortrag mit dem Titel „Histori-
sche Arbeitersiedlungen in Gleiwitz“.

Das Projekt wurde durch das Säch-
sische Staatsministerium des Innern 
finanziert.

Wir laden Sie ein, sich an weiteren 
Projekten des Hauses der Deutsch-Pol-
nischen Zusammenarbeit zu beteiligen. 
Mehr Informationen finden sie auf der 
Website und auf dem Facebook-Profil 
des Hauses der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit.

Gesponserter Text

DWPN: Wycieczki regionalne z Domem 
Współpracy Polsko-Niemieckiej – 
Poznawać dziedzictwo Górnego Śląska

Ostatnie miesiące upłynęły w Domu Współpra-
cy Polsko-Niemieckiej (DWPN) w Gliwicach pod 

znakiem wycieczek regionalnych – projektu 
poświęconego historii, kulturze i dziedzictwu 
Górnego Śląska.

Wycieczki, skierowane do szero-
kiego i zróżnicowanego grona 

odbiorców, cieszyły się wielką popular-
nością i zainteresowaniem. Uczestnicy 
mieli możliwość zapoznania się zarówno 
ze śląskim dziedzictwem architektonicz-
nym, urbanistycznym i przemysłowym, 

jak i również z losami mieszkańców 
Górnego Śląska oraz ich życiem co-
dziennym na terenach pogranicznych. 
W ramach projektu wyruszono „Szla-
kiem osiedli robotniczych”, „Szlakiem 
rezydencji magnatów przemysłowych”, 
a także „Szlakiem międzywojennej pol-
sko-niemieckiej granicy na Górnym 
Śląsku”. DWPN zorganizował również 
spacer miejski po gliwickich osiedlach 
robotniczych oraz wykład stacjonarny 
pt. „Gliwickie familoki”. 

Projekt współfinansowany był 
ze środków Saksońskiego Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych.

Zapraszamy do uczestnictwa w in-
nych projektach Domu Współpracy 
Polsko-Niemieckiej. Więcej informa-
cji na naszej stronie internetowej www.
haus.pl oraz profilu Domu Współpracy 
Polsko-Niemieckiej na Facebooku.

DWPN
Tekst sponsorowany

Die Teilnehmer besuchten das Schloss derer von Donnersmarck in Naklo.� Fotos: HDPZ

Gogolin: Adventskonzert auf der historischen Orgel

Altdeutsche Kirchenmusik

Alte deutsche Kirchenmusik, die von 
jungen Musikern aufgeführt wurde, 
stand auf dem Programm des Ad-
ventskonzerts in Gogolin. Zu dem 
lud der DFK Gogolin am Sonntag, 
den 27. November, in die Herz Jesu 
Kirche ein. 

Das Konzert „Altdeutsche Kirchen-
musik“ fand auf der Walcker-Orgel 

Opus 1180 aus dem Jahr 1904 statt. Es 
handelt sich um eine 20-stimmige Orgel 
mit pneumatischer Traktur. Sie wurde 
vor Kurzem renoviert. Henryk Hober 
aus Rosenberg hat die Arbeiten geleitet. 

An der Orgel saß Tomasz Kroker, ein 
Organist in der Kirchengemeinde Groß 
Stein. Er begann sein Abenteuer mit der 
Musik im Alter von 13 Jahren, als er das 
Diözesan-Institut für Kirchenmusik in 
Oppeln besuchte. Er gibt zu, dass ihn die 
Musik schon immer fasziniert hat. Die 
Orgel wurde von einer Trompete beglei-
tet, die Daniel Kauczok gespielt hat. Er 
ist Absolvent der Staatlichen Musikschu-
le des ersten Grades in Krappitz in der 
Trompetenklasse von Klaudiusz Lison. 
Seit einem Jahr ist er aktives Mitglied 
des Jugendblasorchesters in Leschnitz.

„So eine schöne alte Kirche und histo-
rische Orgel eignen sich wundervoll für 
solche Konzerte und dieses Repertoire. 

Es ist einfach magisch, wenn die Musik 
die Kirche ausfüllt und die Töne noch 
besser zum Vorschein kommen“, meint 
Organist Tomasz Kroker.

Bei dem Adventskonzert haben die 
Musiker großen Wert auf die altdeutsche 
Kirchenmusik gelegt. Die präsentierten 
Stücke stammen aus dem Barock und 
der Romantik. Das Publikum konnte 
Werke von bekannten deutschen Kom-
ponisten wie Johann Sebastian Bach und 
Johann Pachelbel hören.

Nach dem Konzert wurden alle ins 
Zelt zwischen der Kirche und dem Gar-
ten eingeladen. Dort konnte man bei 
noch mehr Adventsmusik Kaffee und 
Kuchen genießen. 

„Heute feiern wir den ersten Ad-
ventssonntag. Wir treten in eine für 
Christen wichtige Zeit ein. Im öffentli-
chen Raum sehen wir vor Weihnachten 
eine eher kommerzielle Atmosphäre 
und mit diesem Konzert wollten wir 
zu den christlichen Wurzeln des Ad-
vents zurückkehren. Wir sehen, dass 
den Menschen so eine Art der Vorbe-
reitung auf Weihnachten gefällt, denn es 
sind viele Zuhörer gekommen“, berichtet 
Krystian Polański, der Vorsitzende des 
DFK Gogolin. 

Das Konzert wurde vom Bundesmi-
nisterium des Innern und für Heimat 
und dem DFK Gogolin gefördert.

Dominika Bassek

Auf der Orgel spielte Tomasz Kroker, begleitet vom Trompeter Daniel Kauczok. � Foto: D. Bassek

Die Exkursionen, die 
sich an ein breites und 
vielfältiges Publikum 
richteten, erfreuten 
sich großer Beliebtheit 
und großen Interesses.
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Heiß
Ich lebe in einem Land, in dem mir 

mindestens acht Monate im Jahr 
kalt ist. Und das, müsst ihr wissen, 
leider nicht nur draußen. Ich weiß 
nicht, was es mit dem männlichen 
Körper auf sich hat, dass er nicht 
so friert. Mein Mann und mein 
Sohn laufen beide bei Temperaturen 
um die 10 Grad noch in T-Shirts 
herum, während ich schon nach der 
Winterjacke suche. Verständlich also, 
dass die Heizung zu Hause immer 
ein Streitpunkt zwischen uns ist. Mir 
ist es immer zu kalt, meinem Mann 
immer zu warm. Mein Vater war da 
übrigens ähnlich gestrickt. Immer 
wenn uns zu kalt war, sagte er, dass 
Gehirne besser in Kälte arbeiten 
und riet uns, eine Runde ums Haus 
zu laufen. Nun aber habe ich mein 
eigenes Haus und will endlich 
angenehme Temperaturen. Also 
spielen wir mit meinem Mann Katz 
und Maus. Ich drehe die Heizung 
auf, er dreht sie wieder still und leise 
zu. Dann gehe ich wieder aufdrehen, 
dann schleicht er sich gleich heran 
und so läuft das bis April. Ein ewiges 
Versteckspiel. Ein Kampf zwischen 
Gut und Böse. Bis dass der Tod uns 
scheidet.

Anna Durecka

QQ Mitfiebern: Fußballlegende Franz 
Beckenbauer fiebert mit der deutschen Na-
tionalmannschaft in Katar mit. „Aber ich 

werde nicht nach Katar reisen. Ich drücke 
unserer Mannschaft vor dem Fernseher die 
Daumen“, sagt der Fußball-Weltmeister (als 
Spieler und Trainer) im Interview mit dem 
Magazin Bunte. „Das letzte Mal war ich vor 
einem Jahr in einem Stadion. Wissen Sie, das 
ist ganz schön anstrengend. Jeder fragt mich, 
wie es mir geht, und ich muss dann jedem 
das Gleiche sagen. Die Leute denken wohl, 
der lebt nimmer lang. Aber ich versuche, euch 
noch eine Weile erhalten zu bleiben“, so Be-
ckenbauer.

QQ Auf Englisch: Zwölf Jahre nach ihrem 
Album „Real Love“ kehrt die Sängerin Sarah 
Connor zurück zu ihren Wurzeln – und singt 
wieder auf Englisch. Auf ihrem neuen Weih-
nachtsalbum „Not So Silent Night“ wird es 
alles andere als ruhig zugehen. Neben dem 
emotionalen Song „Santa, if you‘re there“, den 
Sarah für ihre Großmutter geschrieben hat, 
wird der gleichnamige Song zum Album „Not 
So Silent Night“ als erste Single ausgekoppelt.

QQ Liebesglück: Zweimal war er bereits 
verheiratet, 2020 reichte Komponist und 
Hollywood-Größe Hans Zimmer die Scheidung 
von seiner zweiten Ehefrau Suzanne Zimmer 
ein. Erstmals sprach er nun darüber, wie sehr 
er sein neues Liebesglück genießt. Mit seiner 
neuen Partnerin Dina De Luca freut er sich 
über viel Freizeit. „Wir haben beide erwach-
sene Kinder, wir müssen keine Angst haben, 
dass die Schule anruft. Wir können frei sein! 
Unsere Kinder kommen zeitweilig auch mit, 
mein Sohn Max ist sowieso im Team dabei. Es 
macht einfach Spaß, das Leben gemeinsam 
als Abenteuer anzusehen“, so Hans Zimmer.

QQ Scheidung: Der Bund fürs Leben en-
dete für sie leider verfrüht – und das bereits 
zum zweiten Mal. Alessandra Meyer-Wölden 

schlägt ein neues Kapitel auf, denn die Schei-
dung von ihrem zweiten Ehemann soll nun 
offiziell durch sein. Das will die Bunte exklu-
siv erfahren haben. Demnach sollen die In-
fluencerin und ihr (Ex-)Ehemann Martin nun 
auch auf dem Papier ganz ganz offiziell ge-
schiedene Leute sein. Die beiden waren acht 
Jahre verheiratet und haben fünfjährige 
Zwillinge.

QQ Trauerfeier: Am 27. Oktober ist Ster-
nekoch Heinz Winkler nach einem Zusam-
menbruch vor seinem Restaurant „Residenz 

Aschau“ in Rosenheim verstorben. Nun wur-
de er beigesetzt. Rund 400 Gäste waren zu 
der Trauerfeier in Winklers Heimat am Chiem-
see geladen. Mit darunter seine Witwe Dani-
ela, seine beiden Ex-Frauen Evi und Denise 
sowie seine Lebensgefährtin Alicia Maas. 
Diese reihte sich direkt neben der engsten 
Familie ein. Nach einer Trauerfeier, die in einer 
Kirche in Aschau stattgefunden hat, wurde 
Heinz Winkler bei einer privaten Beerdigung 
auf einem kleinen Friedhof beigesetzt.

QQ Zweite Hochzeit: Die TV-Auswanderin 
Julia Holz schwebt immer noch auf Wolke 7, 
nachdem sie ihrem Liebsten Iwan van Buul 
vor Kurzem in Thailand das Ja-Wort gegeben 
hat. Und bei der einen Zeremonie soll es nicht 
bleiben. Für 2023 plant die 36-Jährige eine 
große Feier mit Freunden und Familie. „Wir 
werden eine schöne Hochzeit machen, aber 
ich bin gar nicht gestresst. Nie wieder will ich 
auch gestresst sein, weil ich glaube, das macht 
das Leben nicht so schön“, so Julia.

QQ Auszeit: In letzter Zeit ist es auf dem 
Instagram-Profil von Sängerin Joelina Drews 
ziemlich ruhig. Die Tochter vom „König von 
Mallorca“ Jürgen Drews (77), die sich in den 
sozialen Medien sonst immer gut gelaunt 
zeigt, postete in den vergangenen Tagen 
kaum noch Storys oder Beiträge auf ihrer 
Seite. Grund für die Funkstille: Ihr geht es 
mental momentan gar nicht gut. „Bitte macht 
euch aber keine Sorgen. Ich bin auf einem 
guten Weg und arbeite gerade sehr viel an mir 
selbst, sodass es mir langsam wieder besser 
geht“, versichert Joelina.

QQ Kinderlos: Im neuen Disney-Anima-
tionsfilm „Strange World“ leiht Dennenesch 
Zoudé ihre Stimme einer tatkräftigen Mut-

terfigur, die ihrem Kind viel Vertrauen mit auf 
den Weg gibt. In ihrem Privatleben wollte sie 
allerdings die Mutterrolle nicht einnehmen, 
wie sie Bunte erzählt: „Ich habe mich bewusst 
entschieden, keine eigenen Kinder zu bekom-
men“, so die Schauspielerin. Und enthüllt: 
„Aber gerade erst habe ich von meinem Arzt 
erfahren, dass ich auch gar keine Kinder hät-
te kriegen können, weil ich eine Schilddrü-
senunterfunktion habe.“ � adur
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Pinnwand

Zdrowie: Prozdrowotne działanie ostropestu plamistego

Kac nam niestraszny
Ostropest plamisty ma udokumentowane działanie lecznicze na wątrobę. 
Uszczelnia bowiem uszkodzone błony komórkowe tego narządu oraz 
hamuje wnikanie związków toksycznych, m.in. alkoholu, metali ciężkich, 
leków czy spalin samochodowych do wnętrza komórek wątrobowych. 

W badaniach wykazano również 
jego działanie odtruwające, an-

tyoksydacyjne, bo zawarte w ostropeście 
substancje aktywne usuwają z organi-
zmu nadmiar tzw. wolnych rodników. 
Dlatego kiedy przesadzimy z procen-
tami, z pomocą przychodzi właśnie 
ostropest plamisty, który okrzyknięty 
został pogromcą kaca. Dzięki swoim 
właściwościom ostropest plamisty stosu-
je się nawet w przypadku zatruć mucho-
morami, przewlekłych chorób wątroby, 
włącznie z marskością. A zatem wątrobie 
obciążonej kacem pomoże tym bardziej!

Wątroba pod kontrolą
Zwłaszcza że zawiera także związki 

goryczkowe, które obok sylimaryny 
wpływają na zwiększenie łaknienia 
i poprawiają apetyt, a z tym, jak wia-
domo, na kacu bywa spory problem. 
W lecznictwie wykorzystuje się głównie 
nasiona i owoce tego zioła. Dzieje się tak 
dlatego, że zawierają spore ilości wita-

min, karotenoidów, flawonoidów, steroli, 
histaminę, olejki eteryczne, sacharozę, 
galaktozę, arabinozę czy też gorycze. 
W nasionach i owocach tego zioła znaj-
dują się również aminy biogenne, w tym 
m.in. tyramina oraz takie minerały jak: 
miedź, selen, cynk, a przede wszystkim 
sylimaryna – bardzo silny przeciwutle-
niacz, co łącznie ma bardzo korzystne 
działanie na wątrobę. Z tego względu 
ostropest plamisty wykorzystywany jest 
głównie do produkcji preparatów znaj-

dujących zastosowanie w leczeniu scho-
rzeń wątroby, takich jak np. Sylimarol, 
który na polskim rynku znajduje się już 
od ponad czterech dekad. Podstawowym 
surowcem do wytwarzania tego leku jest 
wyciąg z dojrzałego owocu ostropestu 

plamistego zawierający największe stę-
żenie korzystnej dla wątroby sylimaryny.

Nie tylko sylimaryna
Co ważne, substancja ta pozyskiwana 

jest z łuski ziarna tego zioła charakte-

ryzującej się najwyższą jej zawartością. 
To jednak nie wszystkie zalety dojrzałe-
go owocu ostropestu plamistego. Oprócz 
sylimaryny w owocach tych znajduje 
się też sporo flawonoidów, kwasów 
tłuszczowych, w tym linolowego, ole-
inowego i palmitynowego. Kryją się 
w nich także: sterole, białka, błonnik 
i witaminy, głównie C i K. Na uwagę 
zasługuje też fakt, że wiele obecnych 
na rynku suplementów diety na bazie 
ostropestu plamistego (ale nie każdy) 
jest już dobrze nam znanych i przede 
wszystkim skutecznie wspierają pracę 
przeciążonej wątroby. Pobudzają też wy-
dzielanie żółci niezbędnej do trawienia 
tłuszczów, a równocześnie usuwają ob-
jawy niestrawności i zwiększają także 
syntezę białka, pomagają uszkodzonym 
komórkom wątrobowym (hepatocytom) 
odzyskać pełną sprawność. Jednocześnie 
wpływają na wytwarzanie nowych ko-
mórek, a także nie dopuszczają substan-
cji toksycznych, aby wnikały do ich wnę-
trza. Wszystko to sprawia, że stosując 
ostropest plamisty, możemy być pewni 
i spokojni, że nasza wątroba znajduje 
się pod odpowiednią opieką.

Karolina Świerc

Ostropest plamisty wykorzystywany jest głównie do produkcji preparatów znajdujących zastosowanie w leczeniu 
schorzeń wątroby.� Foto: Healthy Living

Dzięki jego 
właściwościom 
ostropest plamisty 
stosuje się nawet 
w przypadku zatruć 
muchomorami.

Karolin łůnaczi
I jak tam po black friday? Black week 

czy jako tam? Jeszcze i poniedziałek 
były wyprzedaże. Joł to nawet mia-
łach stracha wejrzeć po tym wszyst-
kim na konto. Myślam, że nie yno joł, 
ale po tych wszystkich wyprzedażach 
to aby geszynki pokupiůny i powiam 
wům, jasne – szło se chycić na oszu-
stwach, ale jak ktojś śledziůł cyny, 
to tyż mógł rozmajty rzeczy we jakym 
dobrym angebołcie kupić.

Ciekawy co wům se udało kupić, 
a przi okazji zaoszczyndzić, abo… 
niepotrzebnie wydać. To na szczyn-
ściy mi se tym razym nie przydarzy-
ło. A tak ogólnie na wszystko jak se 
patrzi, to już ludzie zawsze gotowi 

na tyn czas, co by wiynkszojść wszyst-
kygo pokupić abo przinajmnij zrobić 
zamiyszaniy i se ciepnůnć w tyn całi 
wir z nadziejům, że jak już tera ku-
piům, to potym bandům mieli spokój. 
Joł tyż z tům nadziejům to wszystko 
zrobiyłach, a powiam wům, że i tak 
jeszcze tak nie do końca wszystko uda-
ło mi se kupić. I co tera? Nie skuli tygo, 
że nie było, yno skuli tygo, że nie wie-
działach co. A to już je wjynkszi pro-
blym. I co tera? Dali nie wiam, a czas 
leci. Jak byście tak mi můgli jakojś 
podpowiedzieć? Joł wiam! Pomyślcie, 
a możno ty myśli do mie dotrzům. Ni 
no… szpas musi być, a czas uciekoł 
i pomysłu niy ma! Niktory to przi-

dům tak narołz, a inkszy to wjycie… 
myślisz i myślisz i nic, ale to tyż tak 
nie bez prziczyny, bo czowiek chce 
einfach cojś wyjůntkowygo, a czamu? 
Bo wiynkszojść w dzisiejszych czasach 
moł einfach połny rzici wszystkygo 
i nic nie potrzebuje, a jak potrzebuje 
to cojś, co może być, ale niekoniecznie 
je potrzebny, ale einfach chce mieć, jak 
już moł se cojś na geszynk wybrać. Już 
nawet pytaniy, co se kto życzi, nie po-
mołgoł, bo jak dziecko jeszcze niekedy 
wjy, to taki srogi bajtel jak joł, moja 
mama czy mój papa, to już einfach 
nic nie potrzebujům – przinajmnij 
teoretycznie. A jak co potrzebujům, 
to taky cojś, na co inkszych nie stać 

abo co je za wielky, co by do chałpy 
wniyjść i skludzić, no bo to przeca 
Dzieciůntko moł prziniyjś i co dzieci 
powiům, jak to już prandzi we chałpie 
abo miyszkaniu widzieć bandům. Nic 
nie poradzymy – chyba einfach trza 
baje z geszynków zrezygnować i zro-
bić taky symboliczny – to by chyba 
nie bůł złi pomysł – abo? Sama nie 
wiam, bo potym sama se radujam 
jak małi bajtel, jak jakoł niespodzian-
ka dostanam. A tradycja musi być 
zachowanoł. I tela w tym tymacie – 
wychodzi na to, że jednak trza se dać 
do szukania reszty geszynków, a jak 
ktojś se jeszcze za to nei zabroł, to już 
świynti czas!� q
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Porady: Założenie spółki GmbH przez Internet. Część I

Jak przebiega spotkanie online z notariuszem?
Od 1 sierpnia 2022 r. istnieje możliwość założenia niemieckiej spółki z o.o. 
(GmbH) drogą online. Wcześniej obowiązkowe było osobiste stawienie 
się u notariusza. Jak jednak dokładnie przebiega założenia spółki z o.o. 
drogą online oraz jakie wady i zalety dla założycieli niesie za sobą to po-
stępowanie? Poniżej wyjaśnienie najważniejszych kwestii.

Od pewnego czasu założenie spółki 
GmbH jest jeszcze łatwiejsze dla 

(przyszłych) przedsiębiorców. W związ-
ku z wdrożeniem tzw. dyrektywy o cy-
fryzacji ustawowo określono, że od 1 
sierpnia 2022 r. spółkę GmbH będzie 
można założyć również online. Oznacza 
to, że notariusze mogą składać oświad-
czenia woli na drodze online, a kon-
kretnie za pomocą wideokomunikacji. 
Osobiste stawienie się w kancelarii nie 
jest już więc obowiązkowe. Procedura 
ta daje korzyści wszystkim tym, którzy 
nie mogą osobiście pojawić się u nota-
riusza – np. osobom niemogącym jed-
nocześnie stawić się w danym miejscu 
lub mieszkającym za granicą. Jest jednak 
kilka niuansów, które należy wziąć pod 
uwagę. Możliwość zastosowania proce-
dury online przykładowo nie dotyczy 
(jeszcze) wszystkich form zakładania 
spółek GmbH.

Jakie formy prawne poza spółką GmbH 
można założyć online od 1 sierpnia?

Możliwość powołania do życia 
na drodze online dotyczy następujących 
form prawnych:
	 –	GmbH – spółka z ograniczoną od-

powiedzialnością
	 –	UG (haftungsbeschränkt) – spółka 

przedsiębiorców z ograniczeniem 
odpowiedzialności

Czy można założyć drogą online wszystkie 
formy spółki GmbH?

Utworzenie spółki GmbH w ramach 
procedury online jest obecnie dopusz-
czalne tylko w przypadku kapitału 
zakładowego wniesionego całkowicie 
w formie pieniężnej. Dla kapitału wno-
szonego w formie rzeczowej opcja ta ma 
być dostępna od 1 sierpnia 2023 r.

Jaka jest różnica między wkładem 
pieniężnym a wkładem rzeczowym?

Każdy, kto chce założyć spółkę 
GmbH, musi posiadać kapitał zakła-

dowy. Wkład pieniężny oraz wkład rze-
czowy różnią się sposobem pokrycia 
kapitału zakładowego.
	 –	W przypadku wkładu pieniężnego 

kwoty nominalne udziałów muszą 
zostać opłacone w formie pieniężnej 
(wkład gotówkowy). W momencie 
wpisania spółki GmbH do rejestru 
handlowego musi zostać wpłacona 
jedna czwarta nominalnej kwoty każ-
dego udziału w przedsiębiorstwie, 
a suma wpłacona na poczet kapitału 
zakładowego musi wynosić co naj-
mniej 12 500 euro. Wkład pieniężny 
jest zazwyczaj przelewany bezpośred-
nio na konto bankowe spółki.

	 –	W przypadku wkładu rzeczowe-
go (aportu) wspólnicy nie wnoszą 
swojego wkładu w formie pieniężnej, 
ale za pomocą innych aktywów, jak 
np. majątku ruchomego i nierucho-
mego. Są to np. nieruchomości lub 
ruchomości, wierzytelności, udziały 
w spółkach lub inne prawa. Wkłady 
rzeczowe muszą być wniesione w ca-
łości przed wpisaniem spółki GmbH 
do rejestru handlowego.

W niektórych przypadkach opłace-
nia kapitału zakładowego za pomocą 
wkładu rzeczowego osobiste stawienie 
się w kancelarii i dokonanie stosownych 
czynności notarialnych na miejscu ko-
nieczne będzie również po 1 sierpnia 

2023 r. Poza tym pokrycie kapitału za-
kładowego wkładem rzeczowym nie jest 
możliwe przy zakładaniu spółki przed-
siębiorców z ograniczeniem odpowie-
dzialności (UG haftungsbeschränkt).

Jakie wymagania techniczne muszą 
zostać spełnione, aby móc dokonać 
założenia spółki GmbH drogą online?

Do założenia spółki GmbH przez 
Internet konieczne są:
	 –	stabilne łącze internetowe (co naj-

mniej 6 Mbit/s),
	 –	komputer lub laptop z kamerą (roz-

dzielczość co najmniej 480 p), mi-
krofonem i głośnikiem,

	 –	odpowiedni smartfon z systemem 
iOS lub Android ze standardowym 
interfejsem NFC,

	 –	aplikacja notarialna, którą można 
pobrać bezpłatnie z GooglePlay lub 
Apple App Store.

Czy wystarczy jeden komputer,  
jeśli w procedurze online  
uczestniczy kilka osób?

Takie rozwiązanie nie jest możliwe. 
Uczestnicy nie mogą brać udziału w no-
tarialnym powołaniu spółki do życia, 
posługując się tylko jednym kompute-
rem. Każda osoba biorąca udział w pro-
cedurze musi dysponować własnym.

Jak przebiega założenie spółki drogą online?
Procedura online obejmuje kilka eta-

pów – począwszy od rejestracji w por-
talu internetowym Federalnej Izby 
Notarialnej (Bundesnotarkammer), 
na wpisaniu spółki GmbH do rejestru 
handlowego kończąc. Poszczególne kro-
ki opiszemy w drugiej części artykułu.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

W związku 
z wdrożeniem tzw. 
dyrektywy o cyfryzacji 
ustawowo określono, 
że od 1 sierpnia 
2022 r. spółkę GmbH 
można założyć 
również online.
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Wirtschaft: Unternehmen in Deutschland bereiten sich auf Stromausfälle vor

Blackout unwahrscheinlich?
Viele Unternehmen in Deutschland 
bereiten sich auf mögliche Strom-
ausfälle in diesem Winter vor und 
planen den Kauf von Stromgenera-
toren. Einer der großen Hersteller 
dieser Art von Anlagen verweist auf 
das große Interesse an dieser Ware 
und berichtet, dass die Wartezeit 
für ein solches Aggregat derzeit 
zwischen sechs und zwölf Monaten 
beträgt. 

„Für 2023 sind wir praktisch ausver-
kauft“, räumt ein Sprecher von Rolls-
Royce Power Systems in Friedrichshafen 
am Bodensee ein. Der Boom für Strom-
aggregate begann schon vor dem Be-
ginn des Krieges in der Ukraine. „Die 
Datenübertragung nimmt in fast allen 
Bereichen zu. Kleine, mittlere und große 
Unternehmen wollen ihren Transfer si-
chern“, sagen Vertreter von Rolls-Royce 
Power Systems.

In den letzten Tagen haben Äuße-
rungen des Leiters des Bundesamtes 
für Bevölkerungsschutz und Katast-
rophenhilfe (BBK), Ralph Tiesler, in 
Deutschland für Aufsehen gesorgt. In 
einem Interview mit der Welt am Sonn-
tag warnte er vor regionalen und vorü-
bergehenden Stromausfällen. Konkret 
sagte er dies: „Das Risiko von Strom-
ausfällen wird im Januar und Februar 
nächsten Jahres zunehmen, sodass wir 

davon ausgehen, dass es in dieser Zeit 
zu lokalen Stromausfällen kommen 
kann.“ Kurz darauf versuchten eine 
BBK-Sprecherin sowie die Bundes-
netzagentur, die Aussage von Ralph 
Tiesler abzumildern. Ein großflächiger 
Stromausfall im Winter ist ihrer Mei-
nung nach „extrem unwahrscheinlich“. 
Nach Angaben der BBK-Sprecherin 
verfügt das Stromsystem über zahlrei-
che Mechanismen, die das Stromnetz 
bei Störungen stabilisieren.

Gospodarka: Firmy w Niemczech 
przygotowują się na wypadek przerw 
w dostawach prądu – Blackout mało 
prawdopodobny?

Wiele firm w Republice Federalnej Niemiec 
przygotowuje się na ewentualne przerwy 
w dostawach prądu tej zimy i planuje zakup 
agregatów prądotwórczych. Jeden z dużych 
producentów tego typu urządzeń notuje 
ogromne zainteresowanie tym towarem 
i informuje, że czas oczekiwania na taki 

agregat wynosi obecnie od sześciu do dwu-
nastu miesięcy. 

– Na rok 2023 jesteśmy praktycz-
nie wyprzedani – przyznaje rzecznik 
przedsiębiorstwa Rolls-Royce Power 
Systems we Friedrichshafen nad Je-
ziorem Bodeńskim. Boom na agregaty 
rozpoczął się jeszcze przed początkiem 
wojny na Ukrainie. – Przesył danych 
rośnie niemal we wszystkich sektorach. 
Zarówno małe, średnie, jak i duże firmy 

chcą zabezpieczyć ich transfer – twier-
dzą przedstawiciele Rolls-Royce Power 
Systems.

W ostatnich dniach poruszenie w Re-
publice Federalnej Niemiec wywołały 
wypowiedzi szefa Federalnego Urzędu 
Ochrony Ludności i Pomocy Ofiarom 
Katastrof (BBK) Ralpha Tieslera. W wy-
wiadzie dla gazety „Welt am Sonntag” 
ostrzegł on przed regionalnymi i cza-
sowymi przerwami w dostawie prądu. 
Konkretnie powiedział: – Ryzyko przerw 
w dostawie prądu wzrośnie w styczniu 
i w lutym przyszłego roku, dlatego zakła-
damy, że w tym czasie mogą miejscowo 
wystąpić przerwy w dostawie prądu. 

Krótko po tym rzeczniczka BBK, 
a także Federalna Agencja do spraw Sieci 
próbowały złagodzić wymowę informa-
cji podanej przez szefa Ralpha Tieslera. 
Wyłączenie prądu na dużą skalę w zimie 
jest – ich zdaniem – „niezwykle mało 
prawdopodobne”. Według rzeczniczki 
BBK system elektroenergetyczny posia-
da wiele mechanizmów zabezpieczają-
cych, które stabilizują sieć energetyczną 
w przypadku zakłóceń.

K. Ś.

Ralph Tiesler, Leiter des Bundesamtes für Bevölkerungsschutz und Katastrophenhilfe� Foto: BBK/Wikipedia

Die Wartezeit für einen 
Generator beträgt 
derzeit zwischen sechs 
und zwölf Monaten. 
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Wirtschaft: Bundeskanzler Olaf Scholz in Singapur

Nicht nur China 
Der deutsche Bundeskanzler Olaf 
Scholz hat den Ländern des asia-
tisch-pazifischen Raums eine engere 
wirtschaftliche Zusammenarbeit 
angeboten. Auf einer Konferenz in 
Singapur betonte er, dass die Region 
„viel mehr ist als China“. Zugleich 
forderte er China auf, seine Wirt-
schaft „wirklich“ zu öffnen.

„Wir wollen einen echten Marktzu-
gang, eine Entwicklung hin zur Markt-
wirtschaft, die Achtung des geistigen 
Eigentums und faire Investitionsbe-
dingungen für die dort tätigen Unter-
nehmen“, sagte Olaf Scholz bei seinem 
Besuch in Singapur nach einem Treffen 
mit Premierminister Lee Hsien Loong.

Nicht nur China
Zuvor hatte der deutsche Bundes-

kanzler auf einer Konferenz über die 
Zusammenarbeit zwischen deutschen 
Unternehmen und dem asiatisch-pa-
zifischen Raum gesprochen. Er sprach 
sich für den Ausbau der Wirtschafts-
beziehungen mit anderen asiatischen 
Ländern aus und forderte den raschen 
Abschluss von Freihandelsabkommen 
zwischen der Europäischen Union und 
Indien, Indonesien und Australien. 
Nach den Worten des Bundeskanzlers 
ist die Europäische Union auch offen 
für weitere Abkommen: „China wird 
ein wichtiger Handels- und Wirtschafts-
partner bleiben“, sagte Olaf Scholz und 
fügte hinzu: „Deutschland muss jedoch 
seine einseitige Abhängigkeit zum Bei-
spiel bei den Rohstoffimporten redu-

zieren. Dies erfordert die Entwicklung 
des Handels mit anderen Ländern. Die 
asiatisch-pazifische Region ist auf jeden 
Fall viel mehr als nur China. Ich kann 
Ihnen versichern, dass die Bundesre-
publik Deutschland ihr Engagement 
in dieser Region verstärken wird“, sagte 
Olaf Scholz.

Stationen des Bundeskanzlers
Eine wirtschaftliche Isolierung Chinas 

wäre allerdings der falsche Weg, so der 
Bundeskanzler. Er betonte, dass solche 
Ideen oft nichts anderes als getarnter 
Protektionismus sind. „Und Protektio-
nismus führt zu nichts“, erklärte Scholz. 
Singapur war die zweite Station der Asi-
enreise des Bundeskanzlers, der dort von 
einer Wirtschaftsdelegation begleitet 
wird. Er besuchte auch Vietnam und 

Indonesien, während er an einem Tref-
fen der G20 teilnahm, einer Gruppe von 
großen Industrie- und Schwellenlän-
dern. Bemerkenswert ist auch, dass der 
deutsche Wirtschaftsminister Robert 
Habeck in Singapur eine Rahmener-
klärung u. a. zur Zusammenarbeit im 
Energie- und Innovationsbereich unter-
zeichnet hat. Ein ähnliches Abkommen 
plant die deutsche Regierung auch mit 
Indonesien, um die Energiewende des 
Landes zu unterstützen.

Gospodarka: Kanclerz Niemiec Olaf 
Scholz w Singapurze – Nie tylko Chiny 

Kanclerz Republiki Federalnej Niemiec pro-
ponuje krajom regionu Azji i Pacyfiku bliż-
szą współpracę gospodarczą. Na konferencji 
w Singapurze podkreślił, że region to „dużo 

więcej niż Chiny”. Jednocześnie wezwał Chiny 
do „rzeczywistego” otwarcia swej gospodarki.

– Chcemy prawdziwego dostępu 
do rynku, rozwoju w kierunku gospo-
darki rynkowej, poszanowania własności 
intelektualnej i uczciwych warunków in-
westycji dla przedsiębiorstw, które są tam 
zaangażowane – powiedział Olaf Scholz 
w trakcie wizyty w Singapurze po spotka-
niu z premierem Lee Hsien Loongiem.

Nie tylko Chiny
Wcześniej kanclerz Republiki Federal-

nej Niemiec przemawiał na konferencji 
o współpracy niemieckich firm z regio-
nem Azji i Pacyfiku. Opowiedział się 
za rozwijaniem relacji gospodarczych 
z innymi azjatyckimi krajami i zaape-
lował o szybkie zawarcie porozumień 
o wolnym handlu między Unią Euro-
pejską a Indiami, Indonezją i Australią. 

Według niemieckiego kanclerza Unia 
Europejska jest także otwarta na kolej-
ne porozumienia. – Chiny pozostaną 
danym partnerem handlowym i go-
spodarczym – powiedział Olaf Scholz 
i dodał: – Niemcy muszą ograniczyć 
jednostronne uzależnienie np. w sferze 
importu surowców. 

To wymaga rozwoju handlu z inny-
mi krajami. – Region Azji i Pacyfiku 
to w każdym razie znacznie więcej niż 
tylko Chiny. Mogę zapewnić, że Republi-
ka Federalna Niemiec będzie wzmacniać 
swoje zaangażowanie w tym regionie – 
powiedział kanclerz Olaf Scholz.

Przystanki kanclerza
Jednak gospodarcze izolowanie Chin 

byłoby, zdaniem niemieckiego kancle-
rza, złą drogą. Podkreślił, że często takie 
pomysły to nic innego, jak zakamuflo-
wany protekcjonizm. – A protekcjonizm 
prowadzi donikąd – stwierdził Oladf 
Scholz. Singapur był drugim przystan-
kiem w podróży kanclerza Republiki 
Federalnej Niemiec do Azji, gdzie to-
warzyszy mu delegacja biznesowa. Od-
wiedził on także Wietnam i Indonezję, 
a jednocześnie wziął udział w spotkaniu 
grupy G20, skupiającej najważniejsze 
kraje uprzemysłowione i gospodarki 
wschodzące. Na uwagę zasługuje rów-
nież fakt, że w Singapurze niemiecki 
minister gospodarki Robert Habeck 
podpisał deklarację ramową dotyczącą 
m.in. współpracy w sektorze energe-
tycznym i innowacji. Taką umowę rząd 
Republiki Federalnej Niemiec planuje 
także z Indonezją, która ma wspierać 
transformację energetyczną w tym kraju.

K. Ś.

Bundeskanzler Olaf Scholz� Foto: Michael Lucan/Wikipedia

Eine wirtschaftliche 
Isolierung Chinas 
wäre nach Ansicht 
des deutschen 
Bundeskanzlers 
der falsche Weg. Er 
betonte, dass solche 
Ideen oft nichts 
anderes als getarnter 
Protektionismus sind, 
der zu nichts führt.

Upadłość konsumencka: O upadłości konsumenckiej słyszała zdecydowana 
większość osób. Jest to procedura sądowa, która pozwala oddłużyć osoby 
zadłużone, które przestały być w stanie spłacać swoje zobowiązania 
finansowe z uwagi na zbyt niskie wynagrodzenie w stosunku do stanu 
zadłużenia.

Warto mieć na uwadze, że, jak sama 
nazwa procedury wskazuje, jest 

to postępowanie skierowane do osób 
nieprowadzących działalności gospodar-
czej ani niepozostających wspólnikami 
w spółce, a zatem przedsiębiorca nie 
może skorzystać z przywileju ogłosze-
nia upadłości konsumenckiej. Ogłosić 
upadłość konsumencką może jedynie 
osoba, która z różnych przyczyn stała 
się niewypłacalna i oczywiste jest, że nie 
będzie w stanie spłacić wierzycielom 
swojego zadłużenia. Oddłużanie takiej 
osoby polega na zaspokojeniu wierzycie-
li z majątku dłużnika, bądź częściowym 
zaspokojeniu, a następnie, po wykona-
niu ustalonego planu spłaty, umorzeniu 
części bądź całości długów.

Upadłość konsumencka
Warto wspomnieć, że aktualne prze-

pisy prawa upadłościowego pozwalają 
na ogłoszenie upadłości konsumenckiej 
nawet w sytuacji, w której dłużnik do-
prowadził do swojego stanu niewypła-
calności w sposób umyślny lub wsku-
tek rażącego niedbalstwa. Ogłoszenie 
upadłości konsumenckiej bezwzględnie 
musi ogłosić właściwy dla miejsca za-
mieszkania sąd upadłościowy, czyli sąd 
rejonowy, wydział gospodarczy, sekcja 
ds. upadłościowych, a zatem, by móc 
skorzystać z procedury oddłużania, na-
leży wnieść sprawę do sądu za pośred-
nictwem sytemu teleinformatycznego 
Ministerstwa Sprawiedliwości – Kra-
jowego Rejestru Zadłużonych. Warto 
podkreślić, że wniosek o ogłoszenie 
upadłości konsumenckiej może zgłosić 
dłużnik lub wierzyciel dłużnika, a koszt 
takiego wniosku to 30 zł. Jeżeli dłużnik 
decyduje się na złożenie wniosku przez 

profesjonalnego pełnomocnika, do kwo-
ty 30 zł dochodzi koszt prawnika oraz 
opłata skarbowa od pełnomocnictwa 
w kwocie 17 zł.

Upadłość nie w każdym wypadku
Nie można jednak zapominać, że nie 

w każdym przypadku sąd ogłosi upa-
dłość konsumencką. Może on oddalić 
przedmiotowy wniosek lub umorzyć 
wszczęte już postępowanie upadłościo-
we, jeżeli:
	 –	dłużnik jest akcjonariuszem lub ko-

mandytariuszem, który odpowiada 
również za długi spółki;

	 –	w ciągu ostatnich 10 lat dłużnik 
złożył już wniosek o ogłoszenie 
upadłości konsumenckiej i została 
ona ogłoszona, a jego zobowiązania 
chociaż częściowo zostały umorzone;

	 –	dłużnik jest niewypłacalny przez 
okres krótszy niż 3 miesiące;

	 –	w ciągu ostatnich 10 lat dłużnik 
dokonał czynności skutkującej po-
krzywdzeniem w sposób rażący wie-
rzycieli, np. przekazał nieruchomość 
osobie bliskiej, by uniknąć licytacji 
komorniczej, sprzedał w ostatnich 12 
miesiącach akcje lub udziały spółki 
o znacznej wartości.

Postępowanie upadłościowe
Należy jednak mieć na uwadze, że je-

żeli działania były z góry zamierzone 
i miały na celu, kolokwialnie rzecz uj-
mując, „wyciągnięcie” jak największej 
sumy pieniężnej z banku bądź innej 
instytucji, która udziela pożyczek, a po-
wyższe wyjdzie w trakcie postępowania 
upadłościowego, to sąd może odmówić 
zatwierdzenia planu spłaty wierzycieli. 
A więc również ogłoszenia upadłości 
danego dłużnika. Trzeba wiedzieć 
również, że postępowanie upadłościo-

we tak naprawdę składa się z dwóch 
części. Pierwsza to złożenie wniosku 
o upadłość konsumencką, w którym 
należy wykazać wszystkich wierzycie-
li, stan zadłużenia, wskazać składniki 
majątku, jakie dłużnik posiada (w tym 
również środki pieniężne zgromadzone 
w gotówce lub na koncie), i określić ich 
wartość oraz przedłożyć uzasadnienie 
i dokumenty poświadczające okoliczno-

ści wskazane w uzasadnieniu; ta część 
kończy się wydaniem postanowienia 
sądu o ogłoszeniu upadłości danej oso-
by. Kolejnym etapem jest postępowanie 
przed syndykiem masy upadłości. Po-
stępowanie ma na celu uzyskanie środ-
ków finansowych, m.in. ze sprzedaży 
majątku dłużnika, np. samochodu, oraz 
potrąceń dokonywanych z wynagrodze-
nia, które następnie syndyk będzie mógł 
rozdzielić między wierzycieli, aby w jak 
największym stopniu pokryć powstałe 
zadłużenie.

Zobowiązania dłużnika
Następnie syndyk ustala projekt pla-

nu spłaty, w którym wstępnie regulu-
je, przez ile oraz jaką sumę pieniędzy 
dłużnik będzie w stanie płacić na rzecz 
wierzycieli, plan spłaty jest przekazy-
wany do sądu. Ta część postępowania 
kończy się wydaniem postanowienia 
przez sąd w przedmiocie planu spłaty. 
Od tego momentu dłużnik zobowiązany 
jest, by płacić przez okres wyznaczony 
przez sąd wyznaczone raty na rzecz swo-
ich wierzycieli. Patrząc na powyższe, 
można przyjąć, że ogłoszenie upadłości 
konsumenckiej ma na celu ułatwienie 
osobie zadłużonej powrotu do normal-
nego życia bez ciążących na niej długów, 
niejednokrotnie pozwala w pewnym 
sensie zacząć od początku. Jednakże 
osoba chcąca ogłosić upadłość kon-
sumencką musi mieć na uwadze fakt, 
iż będzie musiała spłacić część długów.

Łukasz Kuczyński / K. Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Aktualne przepisy 
prawa upadłościowego 
pozwalają 
na ogłoszenie upadłości 
konsumenckiej nawet 
w sytuacji, w której 
dłużnik doprowadził 
do swojego stanu 
niewypłacalności 
w sposób umyślny lub 
wskutek rażącego 
niedbalstwa.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej

KTGW Kancelaria Radców Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółka Komandytowo-Akcyjna z siedzibą w Opolu
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Fußball: 22. Weltmeisterschaft

Gold noch möglich, aber...
Vor Beginn der Weltmeisterschaft in Katar schrieben wir im Wochenblatt.
pl, dass das Ziel der deutschen Nationalmannschaft darin besteht, zum 
fünften Mal in ihrer Geschichte die Goldmedaille zu gewinnen. In Anbe-
tracht der früheren deutschen WM-Erfolge hat kaum jemand diese Zielset-
zung in Frage gestellt. Und das, obwohl die deutsche Nationalmannschaft 
seit mehreren Jahren, genauer gesagt seit 2014, nichts Besonderes mehr 
präsentiert und im Gegenteil sogar bei Europameisterschaften und in der 
Nations League schwer enttäuscht hat. 

Im Eröffnungsspiel der 22. Fußball-
weltmeisterschaft traf Deutschland 

in der Gruppe E auf Japan. Schon vor 
dem ersten Pfiff des Schiedsrichters war 
für alle klar, wer als Sieger aus dieser 
Begegnung hervorgehen würde. Um 
es ganz offen zu sagen: Den Deutschen 
waren bereits vor dem Spiel drei Punk-
te gutgeschrieben worden. Die erste 
Halbzeit deutete darauf hin, dass diese 
Vorhersage wahr werden würde. Die 
Mannschaft von Hansi Flick hatte ein 
erdrückendes Übergewicht und ging mit 
einer 1:0-Führung in die Pause, nach-
dem Gündogan in der 33. Minute einen 
Elfmeter (nach einem Foul an Raum) 
verwandelt hatte. Das Einzige, was man 
Deutschland in dieser Phase des Spiels 
vorwerfen konnte, war ein großer Man-
gel an Effektivität. Die Überlegenheit der 
deutschen Mannschaft zeigte sich darin, 
dass sie 81 Prozent des Spiels in Ballbe-
sitz war und in dieser Zeit 14 Schüsse 
auf das japanische Tor abgab, während 
der Gegner nur einen abgeben konnte!

Schmerzhafte Folgen der Unterschätzung 
Nach dem Seitenwechsel änderte sich 

das Bild des Spiels nicht. Die Deutschen 
waren immer noch in der Offensive, 
kreierten mehr Torchancen und schei-
terten immer wieder. Gleichzeitig wuchs 
in den Herzen der deutschen Fans die 
Sehnsucht nach den Torjägern von einst, 
wie Gerd Müller, Miroslav Klose, Jür-
gen Klinsmann, Rudi Völler und Horst 
Hrubesch. Darüber hinaus hatte der 
vierfache Weltmeister Pech. In der 47. 
Minute landete der Ball an der Latte 
des japanischen Tores und in der 60. 
Minute am Pfosten. Ab der 70. Minute 
ließ sich die Mannschaft von Hansi Flick 
zudem ablenken und unterschätzte den 
Gegner. Im Glauben an ihre fußballeri-
sche Überlegenheit begannen die Deut-
schen daher, schwerwiegende Fehler in 
der Verteidigung zu machen, ganz zu 
schweigen von den Schnitzern, die von 
den Gegnern mit asiatischer Präzision 
ausgenutzt wurden. In der 70. Minute 
glich Doan nach einem Vorstoß von 
Minamino zum 1:1 aus, und in der 83. 
Minute erzielte Asano nach einem Zu-
spiel von Itakura und einem Fehler des 
deutschen Verteidigers Schlotterbeck 
den Siegtreffer für die Schützlinge von 
Hajime Moriyasu. So wurde eine Sen-
sation zur Realität, ebenso wie die erste 
Niederlage der Mannschaft gegen Japan 
überhaupt. Erschwerend kam hinzu, 
dass Spanien im zweiten Gruppenspiel 
Costa Rica mit 7:0 besiegte und mit gu-
ter Laune in das Spiel gegen Deutsch-
land ging. Japan hingegen traf in seinem 
zweiten WM-Spiel auf Costa Rica. Zu 
diesem Zeitpunkt waren die Hoffnungen 
der deutschen Mannschaft auf ein Wei-
terkommen in die nächste Runde stark 
gesunken, für so manchen auf null … 

„Schwarze Weissagungen“ haben sich 
nicht bewahrheitet

Es wurde vielfach prophezeit, dass 
die Deutschen gegen die hervorragende 
Mannschaft von Luis Enrique verlie-
ren würden, während man gleichzeitig 
glaubte, dass Japan Costa Rica leicht 
schlagen würde. Das wiederum hät-
te bedeutet, dass die Mannschaft von 
Hansi Flick vor dem dritten Gruppen-
spiel nicht einmal mehr die theoretische 
Chance auf das Weiterkommen gehabt 
hätte. Dies ist jedoch nicht geschehen. 
Costa Rica überraschte die Japaner mit 
einer soliden Leistung, die ihnen einen 
unerwarteten 1:0-Sieg einbrachte, nach 
einem Tor von Fuller in der 81. Minu-

te. Durch diesen Sieg befanden sich 
die Deutschen vor dem Duell mit den 
Spaniern in einer recht komfortablen 
Position, da sie sogar im Falle einer Nie-
derlage ihre Chancen auf den Aufstieg 
bewahrten! Denn ihr letzter Gruppen-
gegner ist Costa Rica, theoretisch der 
schwächste in der Gruppe, und Japan 
spielt gegen die Mannschaft von der 
iberischen Halbinsel, die als einer der 
Hauptanwärter auf den Weltmeistertitel 
gilt. Trotzdem waren die Deutschen fest 
entschlossen, zumindest einen Punkt 
gegen die Spanier zu holen, für den Fall, 
dass Japan in seinem Abschiedsspiel eine 
zweite Überraschung gelingen sollte, 
zum Beispiel ein Unentschieden gegen 
die Spanier, die sich bei einem Sieg über 
die Deutschen bereits die Qualifikation 
für die K.o.-Runde sicher gehabt hät-
ten. Ein solcher Ausgang wäre umso 
wahrscheinlicher, als ein Sieg der deut-
schen Mannschaft gegen Costa Rica zu 
erwarten ist und die Spanier das Aus-
scheiden der Deutschen wahrscheinlich 
bevorzugen würden, da sie im weiteren 
Turnierverlauf womöglich erneut auf sie 
treffen werden. Und es ist bekannt, dass 
die deutsche Nationalmannschaft in der 
Regel mit jedem Spiel eines Turniers 
immer mehr ins Schwung kommt.

Retter Füllkrug
Das Aufeinandertreffen mit dem 

Team von Luis Enrique zeigte die Klasse 
und das Potenzial beider Mannschaften 
und ihren Respekt voreinander. Ver-
ständlicherweise spielten die Spanier 
entspannter und die Deutschen sehr 
konzentriert. In der ersten Halbzeit 
kamen beide Mannschaften zu gefähr-
lichen Torchancen. Unter anderem traf 
Dani Olmo in der 7. Minute die Latte 
des von Neuer gehüteten Tores. In der 
40. Minute landete der Ball nach einer 
Kimmich-Flanke und einem Kopfball 
von Rüdiger im gegnerischen Tor. 
Nach einer WAR-Analyse wurde das 
Tor jedoch annulliert, da der Torschüt-
ze minimal im Abseits war. Die zweite 
Halbzeit begann mit einem Angriff der 
deutschen Mannschaft, der mit jeder 
Minute an Intensität zunahm. Gerade 
als es so aussah, als ob sie ihre Domi-
nanz durch die Führung festigen würde, 
konterten die Gegner erfolgreich. Und 
zwar in der 62. Minute, als Morata nach 
einem Pass von Alba Spanien mit 1:0 in 
Führung brachte. Nach dem Gegentor 
stürzte sich Deutschland in die Offen-
sive und in der 70. Minute nahm Hansi 
Flick drei entscheidende Änderungen 
vor. Sané wurde für Gündogan einge-
wechselt, Klostermann kam für Keh-
rer und Müller wurde durch Füllkrug 
abgelöst. Die Folge: In der 73. Minute 
hatte Deutschland zunächst eine große 
Chance zum Ausgleich, doch Musiala 
fehlte die Kaltblütigkeit. Doch in der 
83. Minute erzielte Füllkrug nach einer 
Aktion von Sané Sane und Musiala den 
Ausgleich zum 1:1 und stellte damit den 
Ausgang des Wettkampfes fest und be-
stätigte, dass er derzeit wohl der beste 
deutsche Torjäger ist.

Gegen Costa Rica ist der Sieg ein Muss!
Mit dem 1:1-Unentschieden hat 

Deutschland den Einzug in die K.o.-
Runde natürlich noch nicht geschafft, da 
es mit 1 Punkt auf dem letzten Platz der 
Gruppe E liegt. Zwar sind die Aufstiegs-
chancen jetzt erheblich besser, doch in 
der letzten Runde muss die Mannschaft 
von Hansi Flick Costa Rica mit ihren 3 
Punkten schlagen und auf gute Nach-
richten über Spaniens Begegnung mit 

Japan hoffen. Bei einem Unentschieden 
oder einer Niederlage fahren die Deut-
schen nach Hause! Bei einem Sieg und 
einer Niederlage der Japaner werden 
sie Zweiter in der Gruppentabelle und 
bleiben im Turnier. Wenn Japan jedoch 
gegen die Spanier unentschieden spielt, 
muss Deutschland Costa Rica mindes-
tens 2:0 schlagen, um weiterzukommen, 
und wenn Japan gegen Spanien gewinnt, 
z. B. 1:0, dann müsste Deutschland, um 
doch noch aus der Gruppe herauszu-
kommen, sehr hoch gegen Costa Rica 
gewinnen, z. B. 8:0. Wie man sieht, 
ist unter Berücksichtigung der realis-
tischsten Option, also einem Sieg oder 
Unentschieden Spaniens gegen Japan 
und einem Sieg Deutschlands mit min-
destens zwei Toren Unterschied gegen 
Costa Rica, der Kampf der Mannschaft 
von Hansi Flick um den Weltmeistertitel 
noch möglich. Allerdings erscheinen 
Änderungen in der Startaufstellung 
unumgänglich. Vor allem sollte Keh-
rer durch Klostermann, Müller durch 
Füllkrug und der formschwache Gnabry 
durch Hofmann ersetzt werden.

Piłka nożna: XXII mistrzostwa świata – 
Złoto wciąż możliwe, ale…

Przed rozpoczęciem mundialu w Katarze na ła-
mach „Wochenblatt.pl” pisaliśmy, że celem 
niemieckiej reprezentacji jest zdobycie po raz 
piąty w historii złotego medalu. Biorąc pod 
uwagę wcześniejsze osiągnięcia „Die Mann-
schaft” na mistrzostwach świata, nikt z tą tezą 
specjalnie nie polemizował, pomimo że nie-
miecka reprezentacja od kilku lat, dokładnie 
od 2014 r., nic specjalnego nie prezentowa-
ła, a wręcz przeciwnie – poważnie zawodziła 
nawet na mistrzostwach Europy czy w Lidze 
Narodów. 

W meczu inauguracyjnym XXII mi-
strzostw świata Niemcy w grupie 

E zmierzyli się z Japonią. Przed pierw-
szym gwizdkiem arbitra nikt nie miał 
wątpliwości, kto z tej potyczki wyjdzie 
zwycięsko. Mówiąc wprost, już przed 
meczem Niemcom dopisano 3 punkty. 
Pierwsza połowa wskazywała, że przed-
meczowa prognoza się sprawdzi. Team 
Hansiego Flicka miał miażdżącą prze-
wagę i po trafieniu Guendogana w 33. 
min z rzutu karnego (za faul na Raumie) 
na przerwę schodził, prowadząc 1-0. 
W tej części gry jedyne, co można było 
zarzucić Niemcom, to olbrzymi brak 
skuteczności. O przewadze niemieckiego 
zespołu świadczy fakt, że w posiada-
niu piłki był on przez 81% gry, oddając 
w tym czasie 14 strzałów na bramkę 
Japonii przy jednym uderzeniu rywali!

Bolesny efekt zlekceważenia
Po zmianie stron obraz gry się nie 

zmienił. Niemcy nadal byli w natar-
ciu, stwarzali kolejne okazje bramko-

we i wciąż pudłowali. Jednocześnie 
w sercach niemieckich kibiców rosła 
tęsknota za snajperami z poprzednich 
lat, takimi jak: Gerd Müller, Miroslav 
Klose, Jürgen Klinsmann, Rudi Völler 
czy Horst Hrubesch. Do tego cztero-
krotnym mistrzom świata towarzyszył 
pech. W 47. min piłka wylądowała 
na poprzeczce bramki Japończyków, 
a w 60. min trafiła w słupek. Do tego 
od 70. min w szeregi teamu Hansiego 
Flicka wdarła się dekoncentracja i lek-
ceważenie rywala. W efekcie przekonani 
o swojej piłkarskiej wyższości Niemcy 
zaczęli w defensywie popełniać bardzo 
poważne błędy, by nie powiedzieć kik-
sy, co z azjatycką precyzją wykorzystali 
rywale. W 70. min, po akcji Minamino, 
Doan wyrównał na 1-1, a w 83. min, 
po zagraniu Itakury i błędzie defensora 
Niemców Schlotterbecka, Asano zdobył 
zwycięskiego gola dla podopiecznych 
Hajime Moriyasu. Tym samym sensacja 
stała się faktem, podobnie jak pierwsza 
w historii „Die Mannschaft” porażka 
z Japonią. Na domiar złego w drugim 
meczu tej grupy Hiszpania rozgromi-
ła Kostarykę aż 7-0 i w znakomitych 
humorach przystępowała do meczu 
z Niemcami. Japonia z kolei w drugim 
spotkaniu na mundialu zmierzyła się 
z Kostaryką. W tym momencie nadzieje 
kibiców reprezentacji Niemiec na awans 
do kolejnej rundy poważnie stopniały, 
dla niektórych do zera…

„Czarne wróżby” się nie sprawdziły 
Niemcom wróżono bowiem porażkę 

ze znakomicie prezentującą się ekipą 
Luisa Enrique, a jednocześnie sądzono, 
że Japonia bez trudu pokona Kostarykę. 
To z kolei oznaczałoby, że team Han-
siego Flicka już przed trzecim meczem 
grupowym pozbawiony byłby nawet teo-
retycznych szans na awans do dalszej 
fazy. Tak się jednak nie stało. Kostaryka 
zaskoczyła Japończyków solidną posta-
wą, która przyniosła jej nieoczekiwane 
zwycięstwo 1-0, po golu zdobytym w 81. 
min przez Fullera. Wygrana ta oznaczała, 
że Niemcy przed konfrontacją z Hiszpa-
nami znaleźli się w dość komfortowej 
sytuacji, bo nawet w wypadku porażki 
zachowywali szanse na awans! Dlaczego? 
Ich ostatnim grupowym rywalem będzie 
teoretycznie najsłabsza w grupie Kosta-
ryka, a Japonia zagra z ekipą z Półwyspu 
Iberyjskiego, która uchodzi za jednego 
z głównych kandydatów do zdobycia 
mistrzostwa świata. Mimo to Niemcy za 
wszelka cenę chcieli wywalczyć z Hiszpa-
nami choćby punkt na wypadek, gdyby 
Japonia na pożegnanie mundialu spra-
wiła drugą niespodziankę i np. zremiso-
wała z grającymi już na luzie w wypadku 

ogrania Niemców i tym samym pewnymi 
awansu do fazy pucharowej Hiszpanami. 
Taki rezultat byłby tym bardziej praw-
dopodobny, że należy się spodziewać 
zwycięstwa „Die Mannschaft” z Ko-
staryką, a Hiszpanie woleliby zapewne 
odpadnięcia Niemców, którzy w dalszej 
części turnieju mogą na nich ponownie 
trafić. A wiadomo nie od dzisiaj, że nie-
miecka reprezentacja zwykle rozkręca się 
z każdym meczem na turnieju.

Ratownik Füllkrug
Konfrontacja z teamem Luisa Enrique 

pokazała klasę i potencjał obu zespołów 
oraz ich wzajemny szacunek. Ze zro-
zumiałych względów Hiszpanie grali 
na większym luzie, a Niemcy bardzo 
skoncentrowani. W pierwszej połowie 
oba zespoły stworzyły groźne okazje 
do zdobycia gola. Między innymi w 7. 
min Dani Olmo trafił w poprzeczkę 
bramki strzeżonej przez Neuera. W 40. 
min z kolei, po centrze Kimmicha i ude-
rzeniu głowa Rüdigera, piłka wylądo-
wała w bramce rywali. Jednak po ana-
lizie WAR bramka została anulowana, 
dopatrzono się bowiem minimalnego 
spalonego strzelca gola. Druga połowa 
rozpoczęła się od ataków niemieckiego 
zespołu, które z każdą kolejną minutą 
zyskiwały na intensywności, i kiedy 
wydawało się, że lada moment swoją 
dominację Niemcy spuentują objęciem 
prowadzenia, rywale skutecznie kon-
trowali. Konkretnie w 62. min, kiedy 
po podaniu Alby Morata wysunął Hisz-
panię na prowadzenie 1-0. Po stracie 
gola Niemcy rzucili się do ataku, a w 70. 
min Hansi Flick dokonał trzech klu-
czowych dla losu spotkania zmian. 
W miejsce Guendogana wszedł Sané, za 
Kehrera Klostermann, a Müllera zastą-
pił Füllkrug. Efekt? W 73. min Niemcy 
stworzyli sobie wyborną okazję do wy-
równania, ale Musiali zabrakło zimnej 
krwi. Jednak w 83. min po akcji Sané 
i Musiali Füllekrug wyrównał na 1-1 
i ustalił wynik zawodów, potwierdza-
jąc, że jest obecnie chyba najlepszym 
niemieckim snajperem.

Z Kostaryką wygrana konieczna!
Remis 1-1 na chwilę obecną nie daje 

Niemcom awansu do fazy pucharowej, 
bo z 1 punktem na koncie zajmują 
ostatnie miejsce w grupie E. Rezultat 
ten poważnie jednak zwiększa ich szan-
se na awans, ale… w ostatniej kolejce 
team Hansiego Flicka koniecznie musi 
pokonać mającą 3 punkty Kostarykę 
i oczekiwać wieści ze spotkania Hisz-
panii z Japonią. Jeśli Niemcy zremisują 
albo przegrają – jadą do domu! Jeśli wy-
grają, a Japonia przegra, zajmą drugie 
miejsce w grupowej tabelce i pozostaną 
w turnieju. Jeśli jednak Japończycy zre-
misują z Hiszpanami, to Niemcy żeby 
awansować, muszą pokonać Kostarykę 
co najmniej 2-0. Jeśli zaś Japonia wygra 
z Hiszpanią, np. 1-0, to wtedy Niemcy 
żeby awansować z grupy, bardzo wyso-
ko – np. 8-0 – musieliby wygrać z Ko-
staryką. Jak widać, biorąc pod uwagę 
najbardziej realną opcję, czyli wygraną 
lub remis Hiszpanii z Japonią i zwycię-
stwo różnicą minimum dwoma gola-
mi Niemców z Kostaryką, walka ekipy 
Hansiego Flicka o tytuł mistrzów świata 
wciąż jest możliwa, ale zmiany w wyj-
ściowym składzie są koniecznością. 
Przede wszystkim za Kherera powinien 
grać Klostermann, za Müllera Füllkrug, 
a za będącego bez formy Gnabry’ego 
powinien wystąpić Hofmann.

Krzysztof Świerc

„Enter the Dragon“: Niclas Füllkrug. Er wurde erst in der 70. Minute eingewechselt und konnte Deutschland vor einer 
Niederlage gegen Spanien bewahren.� Foto: www.india.shafaqna.com

Der Weltmeistertitel 
für Deutschland ist 
noch möglich.

Tabelle der Gruppe E nach zwei Spielen
Tabela grupy E po dwóch meczach

Platz
Mannschaft Drużyna

Spiele Punkte Tore
Miejsce Mecze Punkty Bramki

1. Spanien Hiszpania 2 4 8:1
2. Japan Japonia 2 3 2:2
3. Costa Rica Kostaryka 2 3 1:7
4. Deutschland Niemcy 2 1 2:3
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Skispringen: Deutsche Skispringer korrigieren ihre Fehler

Auf der Suche nach Stabilität
Wir können getrost sagen, dass die deutschen Springer ihre Fehler vom 
ersten Weltcup-Wochenende gründlich analysiert haben. In Ruka kamen 
sie zum ersten Mal unter die Top 10, und zwar vier von ihnen. Zwar gab 
es auch zwei Platzierungen außerhalb der Top 30, doch die Fans hoffen 
auf eine stabile Leistung der Spitzenreiter, von denen es in dieser Saison 
drei oder sogar vier gibt.

Erfreulich für die deutschen Fans ist 
sicherlich die Rückkehr von And-

reas Wellinger. Der zweifache Olym-
piasieger (Mannschaftssieger in Sotschi 
und Einzelsieger in Pyeongchang) war 
nach seiner Verletzung lange Zeit außer 
Form. Es scheint, dass er in der Vorbe-
reitungszeit vor dieser Saison endlich 
solide gearbeitet hat, und das bringt 
langsam Ergebnisse. In Ruka wurde er 
zunächst 14. und dann Siebter und kann 
endlich wieder das Springen genießen. 
„Ich hoffe, dass das Wetter für die Sai-
son gut sein wird! Nach meinen ersten 
Sprüngen auf Schnee in Ruka bin ich 
zufrieden. Es verspricht, eine wirklich 
lange Saison zu werden, aber ich bin 
froh, dass ich eine der Rollen spielen 
werde. Wir werden sehen, was passiert“, 
sagte Andreas Wellinger nach dem er-
folgreichen Wettbewerb.

Regelmäßig gepunktet 
Das Wichtigste ist jedoch, dass die 

Mannschaft ihre Stabilität erhält, denn 
daran mangelt es ihr am meisten. Der 
beste Beweis ist Teamleiter Karl Geiger. 
Nach dem Wettbewerb vom Samstag, 
bei dem er in die Top 10 sprang, konn-
te er zufrieden sein. „Hier lief es gut 
und ich hatte meine besten Sprünge seit 
Langem. Die Form geht definitiv in die 
richtige Richtung. Ich bin sehr, sehr zu-
frieden mit dem Wettkampf “, sagte Karl 
Geiger nach seinem sechsten Platz. Nach 
dieser hervorragenden Leistung kam er 
am nächsten Tag... nicht in die zweite 
Serie. „Der Sprung in der Qualifikation 
war sehr cool, der erste seit Langem. Ich 
werde die positiven Dinge mitnehmen. 
Es wird noch einige Zeit dauern, bis ich 
weiß, wie man es konsequent macht“, 
fügte der 29-Jährige hinzu. Glücklicher-
weise punkteten die anderen Sportler 
regelmäßiger. Gleich drei kamen am 
Sonntag unter die Top 10. „Ich weiß, 
was in mir steckt“, bringt Markus Ei-
senbichler seine verbesserte Form auf 
den Punkt. Auch Bundestrainer Stefan 
Horngacher lobte die Form seiner Sprin-
ger: „Wir haben uns hier stark verbessert 
und sind auf einem guten Weg, auch 
wenn es noch viel zu tun gibt.“ Wichtig 
ist dabei, dass die deutsche Mannschaft 
nicht nur einen Spitzenreiter hat. Neben 
den „Standard“-Favoriten Karl Geiger 
und Markus Eisenbichler sind auch 
andere gut im Rennen. Andreas Wel-
linger, auf den die Fans gewartet haben, 
hat seine Form wiedergefunden. Und 
auch der „teamsichere“ Pius Paschke, 
der höchstplatzierte Deutsche in der 
Gesamtwertung, zeigte eine gute und 
ebenso solide Leistung.

Zu kleines Siegerpodest
Es muss gesagt werden, dass der 

Wettbewerb selbst eine Menge Auf-
regung mit sich brachte. Traditionell 
haben auch die Richter mitgeholfen, die 
den am besten abschneidenden Halvor 
Egner Granerud disqualifizierten. Der 
norwegische Springer wurde wegen zu 
großer Luftdurchlässigkeit im Rücken-
bereich seines Anzugs disqualifiziert. 
Zugegeben, die Ergebnisse bei dem 
Norweger waren jeweils 50 Liter vorne 
und 70 hinten. Doch eine Vorschrift 
besagt, dass der Anzug nicht weniger 
als 40 Liter Luft pro Quadratmeter 
und Sekunde durchlassen darf. Es gibt 
aber eine zweite Vorschrift, wonach der 
Unterschied in der Luftdurchlässigkeit 
zwischen der Vorder- und Rückseite 
des Anzugs nicht mehr als 12 Liter pro 
Quadratmeter und Sekunde betragen 
darf. Die etwas verworrenen Regeln kos-
teten den Norweger am Samstag viele 
Punkte, aber er machte das am nächsten 
Tag wieder wett. Zunächst brach er in 

der Qualifikation den Schanzenrekord 
(der jetzt bei 150,5 Metern liegt) und 
gewann dann den Wettbewerb. Als ob 
das nicht schon interessant genug wäre, 
siegte er auch noch „in Partnerschaft“ 
mit Stefan Kraft und beide mussten sich 
auf das Siegerpodest quetschen. Auch 
der Österreicher hatte am ersten Tag 
gut abgeschnitten, er wurde Zweiter 
und konnte durch seine hervorragen-
de Leistung fast auf den Führenden 
aufschließen. Es folgte Dawid Kuba-
cki, der die Plätze 4 und 6 belegte. Eine 
Überraschung in Ruka war sicherlich 
auch der Japaner Naoki Nakamura. Am 
Samstag fehlten ihm zwar ein paar Meter 
zum Einzug in die zweite Serie, aber 
am Sonntag stand er zum ersten Mal in 
seiner Karriere auf dem Podium. Damit 
schaffte er den Aufstieg in die Top 10 
der Weltcup-Gesamtwertung.

Die Saison ist lang
Direkt hinter ihm liegt der bestplat-

zierte deutsche Springer. Er ist, wie 
erwähnt, Pius Paschke, dicht gefolgt 
von Markus Eisenbichler und Andreas 
Wellinger. Die Deutschen schneiden im 
Nationencup bisher schlecht ab, denn 
ein Team, das seit einem Jahrzehnt nicht 
vom Podium herunterkommt, kann auf 
einen 5. Platz nicht stolz sein. Aber wir 
dürfen nicht vergessen, dass nur zwei 
Sprungwochenenden hinter uns liegen 
und die Saison sehr lang ist. Die deut-
schen Skispringer haben an ihrem ersten 
Sprungwochenende in Wisla (Polen) 
129 Punkte erzielt. In der dreiwöchigen 
Pause haben sie solide gearbeitet und 
es wurden bereits 203 Punkte daraus. 
Jetzt gibt es wieder eine Pause, diesmal 
von mehreren Tagen. Der Trainer der 

deutschen Adler hat seine Aufstellung 
für Ruka bereits angepasst, denn Routi-
nier Stephan Leyhe hat Philipp Raimund 
abgelöst. Punkten konnte er bisher nur 
ein einziges Mal, sodass es schwer zu 
sagen ist, ob der Wechsel wirklich von 
Vorteil war. Ein anderer Teil der Arbeit 
ist jedoch wichtiger. Wenn Stefan Horn-
gacher weitere Fehler der Führenden 
verhindert, werden seine Schützlinge 
um das Podium und vielleicht sogar um 
mehr kämpfen.

Skoki narciarskie: Niemieccy 
skoczkowie poprawiają błędy – 
Szukając stabilizacji

Możemy spokojnie powiedzieć, że niemieccy 
skoczkowie solidnie przeanalizowali swoje 
błędy z pierwszego weekendu w Pucharze 
Świata. W Ruce po raz pierwszy zanotowali 
miejsca w TOP10, i to od razu cztery. Co prawda 
zdarzyły się też dwa miejsca poza TOP30, ale 
kibice liczą na stabilizację formy liderów. Lide-
rów, bo w tym sezonie jest ich chyba aż trzech, 
a może nawet czterech.

Niemieckich kibiców z pewnością 
ucieszy powrót Andreasa Wel-

lingera. Podwójny mistrz olimpijski 
(drużynowy z Soczi i indywidualny 
z Pjongczang) długo nie mógł powró-
cić do formy po kontuzji. Wydaje się, 
że przed tym sezonem w końcu prze-
pracował solidnie okres przygotowaw-
czy i powoli przynosi to efekty. W Ruce 
zajął najpierw 14., a następnie 7. miej-
sce i w końcu może na nowo cieszyć 
się skokami. – Mam nadzieję, że przez 
sezon będzie dobra pogoda! Po pierw-
szych skokach na śniegu w Ruce jestem 

zadowolony. Zapowiada się naprawdę 
długi sezon, ale cieszę się, że ze mną 
w jednej z ról. Zobaczymy, co się zdarzy 
– mówił po udanych zawodach Andreas 
Wellinger.

Punktowali regularnie
Najważniejsze jest jednak, aby dru-

żyna uzyskała swoją stabilność, bo tego 
brakuje jej najbardziej. Najlepszym 
dowodem jest lider ekipy Karl Geiger. 
Po sobotnich zawodach, w których 
wskoczył do pierwszej dziesiątki, mógł 
być zadowolony. – Dobrze nam się tutaj 
układało, a ja oddałem najlepsze skoki 
od dłuższego czasu. Forma zdecydowa-
nie idzie w dobrym kierunku. Jestem 
bardzo, bardzo zadowolony z zawodów – 
mówił po zajęciu 6. miejsca Karl Geiger. 
Po tym doskonałym występie kolejnego 
dnia… nie awansował do drugiej serii. – 
Skok w kwalifikacjach był bardzo fajny, 
pierwszy od dłuższego czasu. Wezmę 
ze sobą pozytywy. Jeszcze trochę po-
trwa, zanim będę wiedział, jak robić 
to stale – dodał 29-latek. Na szczęście 
pozostali zawodnicy punktowali bar-
dziej regularnie. W niedzielnych zawo-
dach aż trzech zawodników zakończyło 
zmagania w TOP10. – Wiem, co jest we 
mnie – poprawę formy podsumował 
Markus Eisenbichler. 

Formę swoich skoczków docenił także 
szkoleniowiec niemieckiej reprezentacji 
Stefan Horngacher, mówiąc: – Znacząco 
poprawiliśmy się tutaj i jesteśmy na do-
brej drodze, nawet jeśli wciąż jest wiele 
do zrobienia. 

Co ważne, niemiecka ekipa, nie ma 
tylko jednego lidera. Poza „standardo-
wymi” faworytami, Karlem Geigerem 
i Markusem Eisenbichlerem, świetnie 
spisują się inni. Formę odzyskał Andre-
sas Wellinger, na którego powrót czekali 
kibice. A do tego znakomicie i równie 
solidnie spisuje się „drużynowy pew-
niak” Pius Paschke, który jest najwyżej 
notowanym Niemcem w klasyfikacji 
generalnej.

Za małe podium
Trzeba przyznać, że same zawody 

przyniosły sporo emocji. Tradycyjnie 
pomogli w tym sędziowie, którzy zdys-
kwalifikowali świetnie spisującego się 
Halvora Egnera Graneruda. Norweski 
skoczek został zdyskwalifikowany za 
zbyt dużą przepuszczalność powietrza 
w tylnej części kombinezonu. Co praw-
da wyniki u Norwega to odpowiednio 

50 litrów z przodu, a z tyłu 70, ale… 
Przepis mówi, że kombinezon nie może 
przepuszczać powietrza mniej niż 40 
litrów na metr kwadratowy na sekundę. 
Jednak jest jeszcze drugi, który mówi, 
że różnica w przepuszczalności powie-
trza między przodem a tyłem kombi-
nezonu nie może wynosić więcej niż 
12 litrów na metr kwadratowy na se-
kundę. Dość zawiłe przepisy kosztowały 
Norwega sporo punktów w sobotę, ale 
nadrobił to kolejnego dnia. Najpierw 
w kwalifikacjach pobił rekord skoczni 
(teraz wynosi 150,5 m), a później wy-
grał zawody. Jakby to było jednak mało 
ciekawe, to zwyciężył „na spółkę” ze Ste-
fanem Kraftem i obaj musieli ściskać 
się na podium. Austriak świetnie spisał 
się także pierwszego dnia, zajmując 2. 
miejsce, a doskonałe występy pozwoliły 
mu niemal dogonić lidera klasyfikacji 
generalnej. Tym dalej pozostaje Da-
wid Kubacki, który był odpowiednio 
4. i 6. Niespodzianką skoków w Ruce 
był z pewnością także Japończyk Naoki 
Nakamura. W sobotę zabrakło mu paru 
metrów, by awansować do drugiej serii, 
a w niedzielę zawody skończył na pierw-
szym podium w karierze. Dzięki temu 
zanotował awans do TOP10 klasyfikacji 
generalnej Pucharu Świata.

Sezon jest długi
Tuż za nim znajduje się najwyżej skla-

syfikowany niemiecki skoczek. Jest nim, 
o czym wspominaliśmy, Pius Paschke, 
a tuż za nim znajdują się Markus Eisen-
bichler i Andreas Wellinger. Niemcy 
słabo wypadają na razie w Pucharze 
Narodów, bo ekipie, która od dekady 
nie schodzi z podium, 5. miejsce chluby 
nie przynosi. Ale pamiętajmy, że za nami 
dopiero dwa weekendy ze skokami, a se-
zon jest bardzo długi. W pierwszy week-
end skoków, w polskiej Wiśle, niemiec-
cy skoczkowie zdobyli 129 punktów. 
Solidnie przepracowali 3-tygodniową 
przerwę i punktów było już 203. Teraz 
znów przerwa, tym razem kilkuna-
stodniowa. Selekcjoner „niemieckich 
Orłów” skorygował już skład na Rukę, 
bo weteran Stephan Leyhe zastąpił Phi-
lippa Raimunda. Zapunktował tylko 
raz, więc trudno stwierdzić, czy zmiana 
była w pełni korzystna. Ważniejsza jest 
jednak inna część pracy. Jeżeli Stefan 
Horngacher wyeliminuje kolejne błędy 
liderów, to jego podopieczni powalczą 
o podium, a może coś więcej.

Rafał Kempa

Der aktuell beste deutsche Springer in Aktion:  
Pius Paschke.� Foto: Christian Bier/Wikipedia

Neben den Favoriten 
Karl Geiger und Markus 
Eisenbichler zeigten 
auch andere Deutsche 
gute Leistungen. 

Weltcup Top 10 – Ruka, 26. November, Samstag
Pierwsza dziesiątka Pucharu Świata – Ruka, 26 listopada, sobota

Platz Teilnehmer
Land Kraj

1. Sprung 2. Sprung Punkte
Msc. Zawodnik 1. skok 2. skok Punkty

1. Anže Lanišek Slowenien Słowenia 149 141,5 312,8
2. Stefan Kraft Österreich Austria 141,5 144 311,5
3. Piotr Żyła Polen Polska 143 142 300,7
4. Dawid Kubacki Polen Polska 139,5 139,5 296,5
5. Manuel Fettner Österreich Austria 142,5 138,5 294,5
6. Karl Geiger Deutschland Niemcy 139,5 139,5 288,7
7. Marius Lindvik Norwegen Norwegia 138,5 137 286,8
8. Daniel-André Tande Norwegen Norwegia 139,5 135,5 286,8
9. Michael Hayböck Österreich Austria 139 140 286,7

10. Johann Andre Forfang Norwegen Norwegia 137 141 285,4

Weltcup Top 10 – Ruka, 27. November, Sonntag
Pierwsza dziesiątka Pucharu Świata – Ruka, 27 listopada, niedziela

Platz Teilnehmer
Land Kraj

1. Sprung 2. Sprung Punkte
Msc. Zawodnik 1. skok 2. skok Punkty

1. Stefan Kraft Österreich Austria 140 147 304,5
2. Halvor Egner Granerud Norwegen Norwegia 139 145 304,5
3. Naoki Nakamura Japan Japonia 144 139,5 294,9
4. Anže Lanišek Slowenien Słowenia 145 139 294,6
5. Piotr Żyła Polen Polska 138 139 284,1
6. Dawid Kubacki Polen Polska 145,5 130 278,7
7. Andreas Wellinger Deutschland Niemcy 133,5 143 277,8
8. Pius Paschke Deutschland Niemcy 132,5 139,5 276,2
9. Daniel Tschofenig Österreich Austria 138,5 134 276,2

10. Markus Eisenbichler Deutschland Niemcy 137,5 136 275

Top Ten der Gesamtwertung
Pierwsza dziesiątka klasyfikacji generalnej

Platz Teilnehmer
Land Kraj

Punkte
Msc. Zawodnik Punkty

1. Dawid Kubacki Polen Polska 290
2. Stefan Kraft Österreich Austria 285
3. Anže Lanišek Slowenien Słowenia 236
4. Halvor Egner Granerud Norwegen Norwegia 231
5. Piotr Żyła Polen Polska 182
6. Manuel Fettner Österreich Austria 148
7. Marius Lindvik Norwegen Norwegia 116
8. Daniel Tschofenig Österreich Austria 101
9. Daniel-André Tande Norwegen Norwegia 86

10. Naoki Nakamura Japan Japonia 85
11. Pius Paschke Deutschland Niemcy 83

Weitere deutsche Skispringer  Pozostali niemieccy zawodnicy
13. Markus Eisenbichler Deutschland Niemcy 72
15. Andreas Wellinger Deutschland Niemcy 68
23. Karl Geiger Deutschland Niemcy 54
26. Constantin Schmid Deutschland Niemcy 33
31. Philipp Raimund Deutschland Niemcy 12
35. Stephan Leyhe Deutschland Niemcy 10

Nationen-Cup-Wertung:
Klasyfikacja Pucharu Narodów

Platz
Land Kraj

Punkte Platz
Land Kraj

Punkte
Msc. Punkty Msc. Punkty

1. Österreich Austria 711 6. Japan Japonia 157
2. Norwegen Norwegia 617 7. Italien Włochy 59
3. Polen Polska 576 8. Bulgarien Bułgaria 16
4. Slowenien Słowenia 412 9. Finnland Finlandia 11
5. Deutschland Niemcy 332 10. Estland Estonia 5
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Bayern will den „Bullen“ 
Die Aufmerksamkeit der Fans richtet 

sich derzeit auf die Fußballweltmeister-
schaft in Katar. Es lohnt sich aber auch, 
an den Vereinsfußball zu denken, denn 
die Mannschaften bereiten sich auf das 
Winter-Transferfenster vor. Die Pläne 
des FC Bayern München reichen dabei 
bis zum Sommer 2023. Der deutsche 
Meister möchte nämlich das Mittelfeld 
verstärken, was er bereits im letzten 
Sommer tun wollte. Damals wurde Kon-
rad Laimer mit einer Verstärkung der 
Münchner Mannschaft in Verbindung 
gebracht. Der Österreicher spielt seit Juli 
2017 für RB Leipzig. Seitdem hat er 167 
Einsätze für die „Bullen“ absolviert und 
dabei 11 Tore und 18 Assists verbucht. 
Die aktuelle Saison läuft für Konrad 
Laimer, der die meisten Spiele aus ge-
sundheitlichen Gründen verpasst hat, 
nicht sehr erfolgreich. Dies schreckt die 
Bayern jedoch nicht ab. Vor allem Julian 
Nagelsmann, der mit ihm in Leipzig zu-
sammengearbeitet hat, interessiert sich 
für ihn. Alles deutet darauf hin, dass sich 
die beiden Herren im nächsten Sommer 
wieder treffen werden. Denn Konrad 
Laimer will seinen bis Juni dieses Jahres 

laufenden Vertrag bei den Sachsen nicht 
verlängern, weil er zu Bayern München 
wechseln möchte. Angeblich hat man 
sich sogar schon über die Konditionen 
geeinigt.

Neuzugang im Werksteam?
Vladan Kovačević ist nach Informati-

onen des „Kicker“ ins Visier von Bayer 
04 Leverkusen gerückt. Der Werksklub 

ist auf der Suche nach einem neuen Tor-
hüter, da der Vertrag von Andrey Lunev, 
der als Ablösung für den ersten Torhüter 
Lukas Hradecky fungiert, am 30. Juni 
2023 ausläuft. Damit würde der Natio-
nalspieler aus Bosnien und Herzegowina 
mit dem slowakischstämmigen Finnen 
um einen Platz im Kader der Leverku-
sener konkurrieren. Zur Erinnerung: 
Bereits vor einiger Zeit hatte Benfica 
Lissabon ebenfalls ernsthafte Schritte 
unternommen, um Vladan Kovačević 
von Raków Tschenstochau zu holen. 
Der 192 cm große Torhüter wechselte 
schließlich nicht in die portugiesische 
Hauptstadt, dafür gibt es nun für ihn die 
Chance auf einen Wechsel in eine viel 
bessere Liga, die deutsche 1. Bundesliga.

Preis für Bellingham steigt
In der laufenden Saison hat Jude Bel-

lingham den Sprung in die Weltspitze 
geschafft. Und er macht nicht nur we-
gen seines großartigen Spiels von sich 
reden, sondern auch wegen seiner Men-
talität, die es ihm erlaubt, mit gerade 
einmal 19 Jahren Kapitän von Borussia 
Dortmund zu sein. Der Engländer hat 
fantastische Leistungen erbracht und 

zieht das Interesse der größten europä-
ischen Klubs auf sich. In Dortmund ist 
man sich darüber im Klaren, dass man 
ihn nicht wird halten können und will 
daher so viel Geld wie möglich an ihm 
verdienen. Zu den Teams, die an den 
Diensten von Jude Bellingham inter-
essiert sind, gehören Real Madrid, FC 
Liverpool und Manchester United. Bo-
russia Dortmund schätzt ihn derzeit auf 
bis zu 150 Millionen Euro, was poten-
zielle Arbeitgeber laut Medienberichten 
nicht abschreckt. Es ist möglich, dass der 
Wert des zentralen Mittelfeldspielers in 
den kommenden Wochen weiter steigen 
wird. Schließlich hat der junge Spieler 
jetzt die Aussicht auf einen erfolgrei-
chen Auftritt bei der Weltmeisterschaft 
in Katar. Wenn er sein volles Potenzial 
ausschöpft und seine Mannschaft zum 
Erfolg führt, dann könnte die Borussia 
ihre bestehenden Forderungen durchaus 
erhöhen.

Mané ernsthaft verletzt
Der senegalesische Spieler Sadio 

Mané hat seine Chance auf eine Teilnah-
me an der Fußball-Weltmeisterschaft in 
Katar verloren. Der Bayern-Spieler hat 

sich kurz vor der WM eine Verletzung 
zugezogen, die ihn monatelang außer 
Gefecht setzen könnte! Seit seinem 
Wechsel nach Deutschland ist Sadio 
Mané ein führender Akteur in der ge-
samten Offensivreihe. Er hat in dieser 
Saison 23 Spiele bestritten und dabei 
elf Treffer und vier Assists erzielt. Vor 
der Weltmeisterschaft in Katar, an der 
letztlich nicht teilnehmen kann, war er 
in sehr guter Form. Am letzten Bundes-
ligaspieltag erlitt der Senegalese jedoch 
eine schwere Verletzung. Von da an war 
es ein Kampf gegen die Zeit. Sadio Mané 
wurde sogar in den Kader des Senegals 
aufgenommen, in der Hoffnung, dass er 
bis zum Beginn des Turniers wieder fit 
werden würde. Letztlich ist dies jedoch 
nicht geschehen. Die Verletzung von 
Sadio Mané war zu schwer, als dass er 
seiner Nationalmannschaft helfen konn-
te. Tests ergaben einen Sehnenriss und 
der Spieler selbst entschied sich für eine 
Operation. Danach wird der 30-Jährige 
bis zu vier Monate pausieren müssen. 
Das ist zweifellos ein herber Rückschlag 
für die Bayern, falls sich diese Prognose 
natürlich bestätigt.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Konrad Laimer� Foto: Steffen Proessdorf

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Miniona seria pytań konkursowych nie przyniosła poważniejszych zmian w ścisłej czołówce klasyfikacji łącznej. 
Najlepsi solidarnie ustrzelili po 67 oczek, ale gramy dalej. Smaczku rywalizacji dodaje bowiem fakt, że z uwagi 
na to, iż jednorazowo można zdobyć tak dużą liczbę punktów, poważne przetasowanie w tzw. generalce praktycznie 
wchodzi w rachubę w każdej rundzie. Powodzenia!

Osiemnasta seria pytań konkursowych (18/1599) (termin nadsyłania: 9.12.2022 r.)
	1.	 Ile razy Niemcy zagrali w finale mistrzostw świata?
	2.	 Czy to Dieter Müller czy Hansi Müller bronił w swojej karierze barw Bayernu München?
	3.	 Czy Jupp Derwall w roli selekcjonera reprezentacji Niemiec sięgnął po puchar świata?
	4.	 Czy Thomas Müller i Gerd Müller byli królami strzelców mundialu?

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 18/1599,  
termin nadsyłania rozwiązań – 9.12.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.
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